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Elné, &Eá., xpu<pírov �itl�á.pt'Upa ÀÚXVOV �poJt'rov
Xat VÚXIOV :rtÀrot'f¡pet. &aÀaddO:rtÓproV 'Ú�Evaírov
xat yá.�ov àXÀUóEVm, ròv O\)X íbEV a<p&It'OC; 'HoJC;,
xat Ll\dt'ÒV xal. "A�Ubov, o:rtl\ yá.¡.toC; EVVUXOC; 'Hpoüc.

Nl\XÓ�EVÓV t'E Aéavòpov ó�ou xal. ÀÚXVOV àxoúro,

ÀÚXVOV à:rtayyÉÀÀovm blaxt'opíl\V 'A<ppob{t'l\C;,
'Hpoêç VUXt'tyá.�OIO ya�odt'ÓÀOV àyyEÀloJt'l\V,
ÀÚXVOV, Eprot'OC; �yaÀ�a, t'ÒV ro<pEÀEV aiMplOC; ZEUC;
�:VVÚXlOV ¡.tEt" aE&Àov ayElv �c:; Ó¡.tl\yUPIV adtprov
xaí ¡.tIV �1t1xÀf¡dal V\J�<pOdt'ÓÀOV adt'pov �poJt'rov, 10

êrn :rtÉÀE¥- dUVÉpl&OC; �pro�avÉrov òòovécov,

TA KA8' 'HPQ KAI AEANAPON

HERO l,LEANDRE

Parla'ns, deessa, d'aquell llum, testlrnoní d'amors clandes

tines; del .nadador qui, en ésser de nit, portava mar a través l'hi

meneu; del consorci en les tenebres, jamai sorprès de l'Aurora

immortal; i deSestos i Abidos, on foren fes noces d'Hero nocturnes.

Veig a l'ensems Leandre, qui neda, i aquell llum pregoner del

servei" d'Afrodita, nunci i padri de les .noces d'Hero, qui de nit

es complíen; llum, símbol d'amor, que Zeus eteri - al terminar

les lluites nocturnes - degué metre a l'aplec dels estels, nome- 10

nant-lo estel paàrt de les amors nupcials, car fou confident de les
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àyydíllv �'È<pÚÀa�EV àXOt¡..t�Trov ú¡..tEvaírov,
-

1tpiv xaÀE1tate; ·1tVotf.l.<J1V à�¡..tEVCtl ÈX�'PÒV à�TllV.
,

AH'aYE ¡..tot ¡..téÀ1tovn ¡..tíav <JUV<ÍElbE -rEÀEU-rT)V
ÀÚXVOU <J�Evvu¡..tévOlO xal. òHu¡..tévOlO J\.E<ÍV�pOU.

Lll<Jt"òe; EllV xai "A�u�oe; èvovríov, Èyyúlh 1tÓVWU
YEíwvéc:; Ei<Jl 1tÓÀllEe;. "Epeoc; �', àvà -ró�a rrrcívcov,
à¡..t<pot"épCtle; 1tOÀíE<J.<JlV Eva �UVénXEV òïoróv,
Jit&EOV <pM�a� xai 1tap&¢vov' ouvo¡..ta b'atmDV

í¡..tÈpÓE1C:; re J\.éavbpoe; EllV xai 1tap&évoe; 'Hrxò. 20
'H ¡..tÈV Lll<Jt"òv €VCtlEV, ò M mOÀíE&pOV '

A�úbou,
à¡..t<pot"éprov 1toÀírov 1tEplXciÀMEC:; à<J-répEe; a¡..t<pro,
ElXEÀOl àH�ÀOl<Jl. LV b', El 1tO-rE Xd&l 1tEp�<JPC:;,
bft;;EÓ ¡..tOl nvà 1tÚpyOY, 01tll xorè Lll<Jnàe; "Hpó
ïorcro À�XVOV Exou<Ja xai lÍyE¡..tÓVEUE J\.E<Ívbpcp,
bí�EO b' apxaílle; àÀlllxéa 1tOp&¡..tòv

'

A.�úbou, .

d<Jén 1tOU xÀaíoVt"a uópov xai Epro-ra Asévòpoo .

.

'

AHà 1tÓ&EV J\.EÍavbpoc:;,
'

A�uM&l bro¡..tam vaícov,
'Hpoêc de; 1tó&ov f¡À&E, 1tó&cp b' èvéònos xai aut"�v;

melangíes d'una folla amor i servà la nova del despert himeneu,
fins que alenà amb cruesa el vent odiós. cia, doncs, acobla ta veu
a la meva, i cantem la fi, que és una tan sols; del llum apagat t .

del difunt Leandre. '

Sestos era 'ací i Abidos enfront, a la vora de .lá mar; ciutats
veïnes. Armà Eros son arc i a arnbdúes tirà una sageta, abrusant
un fadrí i una verge, qui havien nom el delitós Leandre i la donzella 20
Hero. Estava ella a Sestos, ell a la forta Abidos; i, ben semblants
l'un a l'altre, eren de llurs ciutats estels bellíssims. Si mai per allí
passes, cerca'rn la torre on Hero, la sestiana, elxía amb el llum I
guiava' Leandre; cerca'rn el freu ressonant de l'antiga Abidos,
quí el fat i l'amor de Leandre encara plora .. Mes, -d'on vingué
que, esseñt Leandre a Abidos, s'enamorés d'Hero, I de la seva amor
la fes captiva?
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'Hoò ¡JÈv XapíECiCia blOtpE<pÈC; ai¡Ja ÀaxouCia- 30

Kúnpiòoe; 1\v íÉpEla, yá¡Jrov b' àbíbaxwc; ÈovCia

núpyov ànò rrpovóvcov napà yEí'WVI VatE &aÀáCiCilJ,

áÀÀll KúitP1C; ávaCiCia' CiaocppoCiúVt;l 'E xal aibot,

ouM no.' àypO¡JÉVt;lCiI Ciuvro¡JíÀllCiE yuva#v,
oòòè xopòv xapÍl::vm ¡JE'�ÀU&EV i\ÀtXOC; i\�11C;,
¡Jw¡Jov àÀEuo¡JÉvll �l1À�¡Jova &l1ÀU'Epárov·

xal yàp Èrc' àYÀaitJ �l1À�¡JovÉC; EiCiI yuVatXEC;'

àÀÀ' aid KU&ÉpElav íÀaCixo¡JÉvll 'AcppoN'11V,
noÀÀáxl xal ròv "Epcorc napllyopÉECiXE &uÍ)Àatc;

¡Jll'Pl ouv oupavít;l, <pÀoyEphv rpopéouoo cpapÉ'Pllv. 40

'AÀÀ' oúb' cOc; àÀÉEIVE nupmvEíovmc; òïCi'OÚC;.

t.it yàp Kunpiòír; navb�¡JIOC; 1\À&EV Éopn\,

.itv à_và LllCit'òv áyouCilV 'AbcóVlbl xal- KU&EpEílJ,
naCiCiUbíJ;1 b' €CinEUbov ÈC; lspòv It¡Jap íXÉCi&ctl,
oCiCiOI vctlE.áaCixov áÀlCi.EcpÉrov Ci<pupà v�Cirov,
oí ¡JÈ\ àcp' Aí¡JovíllC;, oí b' EivaÀíllC; ànò Kúnpoo
ouM yuv� '1C; E¡JI¡JVEV àvà n'WÀíE&pa Ku&�prov,

Hero gracíosa, qui sang divinal hagué al néixer; era sacerdo- 30

tessa de Cipria, anc que no ensinestrada en afers de noces; i vivía

lluny dels pares, dins una torre vorera de la mar, com altra Cipria

sobirana. Assenyada i ruborosa; mai s'entremetía al rotlle de les

dónes, ni al chor graciós de les altres donzelles, per tal de lliurar-se

dels retrets envejosos de les fembres, que bellesa fa les fembres

envejoses; però curava tostemps que la valgués Afrodita Cíterea
i espess-es vegades el propi Eros, oferint-li sacríñcís a l'ensems

que a sa mare celestial, puix I'espaordía son buirac flamíger. Mes 40

ni així pogué esquivar les roents sagetes.

Car s'escaigué la festa popular de Cipria, la que a Sestes fan

a Adonis i Citerea:; i s'apressaren a concórrer a la 'diada sacra tots

els qui viuen a les illes extremeres que la mar vogeix; i uns arri

baven d'Hemonia i altres de la marina Xipre. Dòna no romangué



als poblats de Citera, ni dansaire al cim del Liban olorós. Ningú dels
qui havien son estatge als voltants, mancà llavors a là festa: ni
els que eren a Frigia, ni els' que habitaven la pròxima Abídos, 50
ni cap dels fadrins, amadors de donzelles; puix aquests, bons de
trobar arreu on hi ha brogit de festa, no així curen de menar víc
times als Immortals, com ... aplegant-s'hi [solament] per les formo-
ses donzelles,

Tot-d'una es mostrà dins del temple de la deessa, la verge
Hero, amb el rostre esplendent, guspirejant de gracia; així com
s'aixeca la lluna de galtes blanquinoses, De neu les tenía Hero i al
mig vermelles, com roses de dues tintes. Haguera cuidat hom que 60
dels membres d'Hero un roserar n'eíxía : aital era de rogenca
llur colorI Caminava la nina de blanca tunícel-la, i sota els turmells li
esplendíen roses, brollant-li arreu munió de gracies. Es fals, doncs,
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ou l\.t�á.vou 3>uóEvroe; êVI rrt'EpÚyEO'O't XOpEúroV
ouM nEptimóvrov 'tte; �ÀEínE'to TfI¡.toe; Èop'tfle;,
ou <Ppuyí'1e; vaÉT'1e;, ou yEíTOvoe; àO'TÒe; 'A�úÒou'

. oèòé ne; ftïMrov q>tÀoná.p3>EvOe;. 'H yàp êXEIVOt,
aiÈv ó¡.tapTt1O'avtEe;, on'1 q>á.tte; ècrív Èoptfle;,
ou réoov Mavá.totO'tV ayEtV O'nEúÒouO't 3>U'1Àá.e;,
"OO'O'ov

.

[uoêvov] àyEtpÓ¡.tEVOt Òtà xá.ÀÀEa nap&EVtxá.coV.
<H M 3>Efle; àvà vnòv êncpXEtO nap&Évoe;. 'Hpó,

¡.tap¡.tapuyftv xapíEO'O'av ànaO'tpá.ntouO'a npoO'cónou,
olá. TE ÀEUxoná.pTJOe; ÈnavtÉÀÀouO'a. O'EÀt1V'1.
"Axpo M XlOVÉ'1e; q>OtvíO'O'EtO xúxÀa napEtfle;,
roe; �óÒov Èx xaÀúxcov ÒtÒu¡.tÓXpoov. 'H Tá.xa q>aí'1e;,
'Hpoêc èv ¡.tEÀÉEO'O't óóòcov ÀEt¡.téòva qtavflvat.
Xpotft yàp ¡.tEÀÉCOV êpu3>aívEto, VtO'O'o¡.tÉV'1e; òÈ
xal póÒd ÀEuxoxíTCOVOe; únò O'q>upà Àá.¡.tnEtO xoépnc;
noÀÀal ò' èx ¡.tEÀÉCOV Xá.pttEe; pÉov. Oí bÈ naÀatoi
'tpEle; Xéprrce; 1j>EúO'avto nEq>uxÉvat' Eic; M ne; 'Hpoêc

50

60
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ò<:p3a}..¡.tòe:; 'Yüórov Éxat"òv Xapít"Eddt t"E3!\}..Et.
'Arpexécoc Iépeicev �ná�wv EÜpEt"O Kúnptc;.

"Qe:; Tt ¡.tÈv nEpl no}..}..òv àPldt"EÚO\)da y\)Valxrov,
Kúnptboe:; àpi¡t"Elpa, vén blE<:paívEt"o Kúnpte:;.
D.údat"o b' lÍï3Érov ànaMc; <:ppÉvae:;' oèòé ne:; aut"rov 70

TtEV, oe:; ou ¡.tEvÉaWEv EXE1V óuoòéuviov 'Hpó,
<H b' lipa xaUl3É¡.tE&}..OV onil xat"à. vnòv à}..étt"o,
Édnó¡.tEvov vóov EiXE xat o¡.t¡.tat"a xat <:ppÉvae:; dvbprov,
xaí ne:; �v lÍï3ÉOldlV �3aú¡.tadE xal <:pát"<1 ¡.tu30v· ,

Kcl Lnápt"lle:; �nÉ�llv, :L\axEba{¡.tovoe:; Ebpaxov lidt"\),
ljxl ¡.tó30v xat liE3}..ov àXOÚO¡.tEV à'Y}..aïárov·
roínv b' o\)not"' onrona vénv ibavi¡v &' àna}..i¡v t"E'

xai t"áxa Kúrrpic; EXEt Xcpírcov ¡.tiav ón}..ot"Epárov.
Tlcerrcavcov �¡.tó'Yllda, xópov b' OUX EÚPOV ònronfle:;.
Aut"íxa t"E&vaíllv }..EXÉroV �1tl�i¡¡.tEVOe:; 'Hpoêc- 80

Oèx àv �'Yèo xat"' "O}..\)¡.tnov �<:pl¡.tEípro 3EÒe:; dvm,
Tt¡.tEt"ÉPllV napáxomv EXrov �vi bro¡.tadlv 'Hpó.
Ei M ¡.tOl oèx �nÉOlxE t"EflV lÉpElav à<:páddE1V,

ço que els antics deien, que tres Gracies sien nades : un sol ull
d'Hero, quan reia, descelava l'ufana d'un centenar de Gracies.

Verament havia trobat Cipria una digna sacerdotessa,

Aixi, doncs, la sacerdotessa de Cipria, fortament senyalant-se
entre les dònes, va aparèixer com una altra Cipria; senyorejà dins 70

un punt el tendre coratge dels [ovíncels, i hom no hi hagué qui no
.

cobegés Hero per companya de tàlem. Arreu on ella anava pel
temple de formós basament, allí se'n duia la pensa, els esguards i

el coratge dels homes. I un. dels fadrins, tot meravellat, digué:
- «So anat a Esparta, he vist la capital de Lacedemonia, on

sabem que hi ha concorrences i premis per les beutats; mai però he
vist una consemblant jovençana, honorable i tendra. Per ventura

Cipria té a son servei una de les Gracies més joves. Se'm fadiguen
els ulls i no es sadollen de mirar-la. Fini ma vida, aprés de muntar 80.
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roinv !-IOl, K\)&ÉpE1a, vénv -1tapá.xolTlv 61tá.C1C1a1C:;.
Toia !-IÈv !Íï&Érov nc:; È<pmvEEv' èíÀÀO&EV èíÀÀoc:;

EÀ.xoC; lmoxÀÉ1tTrov È1tE!-IJ1VaTO xá.ÀÀEï XOÚPllC:;.
Aivo1ta&Èc:; AEíavbpEj C1U b', roc:; lbEC:; EúïCÀÉa xoépnv,

oòx e&EÀEC:; XP\)<PíOtC11 xaTaTpúXEw <ppÉva XÉVTpOlC:;,
àÀÀà 1t\lPt�ÀJ1TOlC1t ba!-lEic:; àMxllwV 6ïC1Wic:;
oúx e&EÀEC:; �mEw 1tEp1xaÀÀÉoc:; lí!-l!-l0poc:; "Hpoêc, 90

1:1JV �ÀE<pá.prov b' àXT1C11V àÉ1;ETO 1t\)PC1ÒC:; ÈpmTrov
xai xpabíll 1tá.<pÀa�EY àVlXJ1TO\) 1t\lpòc:; òP!-lT.l.
Ká.ÀÀoC; 'Yàp 1tEpí1t\lC1TOV à!-lro!-llÍwtO y\)vm'¿òC;
61;úTEpOV !-IEpÓ1tEC1C1t 1tÉÀEt 1tTEpÓEVTOC:; òïC1WU.

'O<p&aÀpòc; b' óòóe; ÈC1nv. 'A1t' 6<p&aÀ!-I0io �oÀá.rov
xá.ÀÀoC; 6À1C1&aívE1 xal. È1tt <ppÉvac:; àvbpòC; Ò()EÚEt.
E{ÀE bé !-Itv TÓTE &á.!-I�oc:;, àvmbEíl1, TpÓ!-I0C;, aibmc:;'
"ETpE!-IE !-IÈv xpabíllV,- aibroc:; bé !-I1V EiX&V áÀrovm,
&éi!-l�EE b' Elboc:; èíp1C1wv, eproc:; b' à1tEVÓC1<ptC1EV aibro.

8apC1aÀÉroc:; b' lm' eprowc; àva1bEíllv àya1tá.�rov,
.

100

al tàlem d'Hero; que ni déu de l'Olimp voldría ésser, havent Hero

per muller a. casa. I si jamai no m'ha d'ésser permès afalagar la teva

sacerdotessa, dóna'm Cíterea, jovenívol muller que li ressemblíls
Semblants paraules digué un jovincel. Els altres, ça

í

lla,
celaven Ia ferida, car ja els havia mès fòra de seny la bellor de la

jovençana:
.

Oh Leandre, greument apenat! Tu no volgueres, en contem

plant la donzella ilIustre, que un escondit fibló guastés ton co

ratge : com te domenyessin sobtadament els trets encesos, no
:

desitjaves viure, menys d'atènyer la molt garrida Hero. - Amb 90
eillambrec dels ulls, li anava creixent a Leandre la flama amorosa

i el cor li bullía a l'escalf d'un foc invincible, car la coneguda beutat
d'honesta dama més punyent és als mortals que sageta alada: son
camí es l'ull I, amb les mirades, la bellesa llisca fins al cor de l'home.
Llavors s'empararen de Leandre, esbalaïment, impudencia, tre-
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TtpÉ/..L<l TtQddtV E�alVE xat àvríov ïdTa'!:O XOÚPlle;,
Ào�à h' ÒTtl1tEÚroV hOÀEpète; ÈÀÉÀt�EV,òTtro1táe;,

vsóucow àcp&óyymdt TtapaTtM�rov cppÉva xoúPÍ1e;.

A,)t"� h', roe; ouvérpce Ttó3>ov hOÀÓEVTa Asévopou,

XaipEV ÈTt' àyÀair,¡dlV' èv TtdUXír,¡ hÈ xat al)T�
TtoÀÀáxte; í/JEpóEddav É�v ÈTtÉXUlpEV ÒTtroTt�V,

vEú/Jadt Àa3>pthímdlV ÈTtayyÉ.Houda i\Eávhpcp,
xat TtáÀlV àVTÉXÀlVEV. 'O h' Evho3>1 3>u/Jòv iáv3>ll,
OTTI Ttó3>ov oovénxs xat m'lx àTtEdEÍdaTo XOÚPll.

"Oepc /JÈv oêv i\Eíavhpoe; Èh�ETO M3>pwv WPllv, 110

cpÉyyoe; «vad.EíXada xaT�ïEv de; MdlV 'Hroe;,
Èx TtEpá.lle; h' àVÉTEÀÀE �a3>údxwe; "Eorrépoc; àdT�p.

AÚTàp Ó 3>apdaÀÉroe; /JE.Exía3>Ev Èyyú3>t xOúPlle;,
roe; íhE XUaVÓTtETtÀOV È1n3>prodxoudav ò/JíXÀt1v,

TtpÉ/Ja hÈ 3>ÀÍ�rov pohOEtMa háxTuÀa XOÚPlle;

�uddó3>EV Èd.EVáXl�EV èt&édcpawv' Tt hÈ dlroTtij,

molor i vergonya: li bategava el cor i s'avergonyia de veure's pres;

segui admirant l'egregía figura, i amor foragità vergonya. Amor féu 100

caure én impudencia Leandre, qui avançà agosaradament amb

lleus ,passes, s'aturà a l'enfront de la verge í, mirant-la de través,

víbrejants els ulls traidors, li pertorbà el coratge amb tàcits senyals.

Ella, a l'heure esment del desig temptador de Leandre, gaudí's
en sa beutat; i repetides vegades, en silenci també, adés li amagava

sa faç delitosa per tal de correspondre-lí amb escondits senyals,
adés la girava on ell romania. I Leandre sentí dintre seu conhortar-

se-li el coratge, per tal com la donzella, qui havia comprès son

desig; no el rebutjava. ,

Mentre que Leandre esperava l'hora baixa, queia la tarda, 110

aplegant la llum, i a la llunyaría eixia Vésper, l'astre de les espes-

ses tenebres, Quan ell s'adonà que l'ombra estenia son rnantell de

negror, atançà's ardidament a la verge í, estrenyent-li a pleret

aquells dits tan rosats, gità un Il�rg i profunde sospir. Hero res

t
:
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orá. re XroO¡..tÉVI1, pObÉl1V È�Éd1tadE XE1pa.
'QC; b' Èpa'tflè; ÈVÓl1dE XaÀí<ppova VE15¡..tam X015PIlC;,
&apdaÀÉg 1taÀá¡..tg 1toÀubaíbaÀov -EÍÀXE xmS'>va,
Édxa'ta n¡..ttlEV'tOC;,a.yrov È1tt XE15&Ea vnoñ. 120

'OXVaÀÉOlC; bè 1tÓbEddlV È<pÉd1tE'W 1tap&Évoc; 'Hpcò,
olá. 1tEP oèx È&ÉÀouda, roínv b' aVEvEÍxa'to <proVtlv,
&I1ÀU'tÉpOlC; È1tÉEddlV à1tE1ÀEíòuda AEclvbpcp'

2EivE, 'tí ¡..tapyaívE1C;; 'tí f.1E, b15d¡..tOpE, 1tapMvov nXE1C;;
"AÀÀl1v bEUpO XÉÀEU&OV, È¡..tòv b' à1tÓÀEt1t£ xm'Dva,
¡..tflvtV È¡..trov à1tÓEt1tE 1tOÀUX'tEá.vroV yEVE'ttlProV.
K151tplboC; ol) coi ÉOlXE &Eflc; Iépstcv à<pá.ddE1V·
1tap&EV1Xflc; È1t1. ÀÉX'tpOV à¡..ttlXavóV èonv ixÉd&al.

TOla ¡..tÈv f¡1ti?íÀl1dEV È01XÓ't(t 1tap&EvlxiJ,dl.
8I1ÀEÍI1C; bè AÉavbpoc; o't' ÉXÀUEV olorpov à1tE1Àflc;, 130

Éyvro 1tEl&O¡..tÉVrov dl1¡..ttlïa 1tap&EVlxclrov.
Kat yàp o't' f¡ïMOldlV à1tE1ÀEÍOu<11 yuvalxEC;,
xu1tplbírov òéprov au'tclyyEÀoí slorv à1tE1Àaí.

IIap&EvlxftC; b' d50b¡..tov ÈiiXPoov auxÉva x15ddac;,

digué, però, com enujada, enretirà sa mà de rosa. Veié-hi Leandre
l'irreflexíu assentiment de la donzella benvolguda í, prenent-la
amb mà atrevida per la vesta amb tant d'art aparellada, l'emmenà

. a la part més fonda del temple honoradíssim. Amb passa tardanera 120
el seguía la verge Hero, com a desgrat seu, i així li parlà, amena

çant-lo amb fembrils paraules:
-�Hoste, per què folleges'? Per què te me'n portes a mi, qui so

donzella'? Canvia de ruta, jaqueix ma vesta i lliura't de l'ira de mos
.

pares opulents. No t'és llegut tocar una sacerdotessa de la dea
Cipria; no s'hi pot pas arribar aillit d'una verge .•

Semblantment l'amenaçava, amb paraules que escauen a don
zelles. Leandre, en el fibló dé la fembril amenaça el senyal hi veié 130
de ies fadrines qui es reten; puix quan les. fembres amenacen els

[ovíncels, les amenaces són els propis nuncis d'amorosos col-lotges,
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t"OlOV f.lu3>ov ÉEt1t!':, 1tó3>ou �E�OÀl1f.l&vOC; oídt"Pep·
Kúnp. cpíÀl1 f.lEt"à. Kórrprv, 'A3>l1vaír¡ uer' 'A&�vl1v·

ou yà.p t:rttx3>ovít;ldtv í.dl1v xaÀÉro os yuvatl;ív,
àUá. oe 3>uyat"ÉpEddt �tÒC; Kpovícovoc; tidXro

ÓÀ�tOC; OC; oe cpÚt"EUdE xal ÒÀ�íl1 � t"éXE f.l�t"l1P,
yadL�p l\ os ÀÓXEUdE f.laxapt"á.t"l1.

>

Anà Àtt"á.rov 140

ftf.lEt"ÉProV È:rtá.xoVE :rtó3>ou ()' oïxretpov àvá.YXl1v.
Kú:rtpt()oC; roc; lépsic f.lEt"ÉpX€O Kú:rtpt()oC; Épya.
�EUp' mt, f.ludn:rtÓÀEUE yaf.lt1À1a 3>Edf.là. &Eaívl1Ç;·
IIapMvov oèx t1tÉOtXEV ú1tO()Pt1ddE1V 'Acppo�ít"t;l,
IIap&Evlxç:tiC; ou KÚ:rtP1C; iaívETat. "Hv M &EÀt1dt;lC;
&Ed¡.4à. �kflc; èpóevrc xal opyla xEbvà. ()aflvat,
Édn yá.f.lOC; xal ÀExt"pa. LV ()', Et cptMEtC; Kuêépeicv,
&EÀ�tvóroV àyá.:rta�E ¡.4EÀÍcppoya &Ed¡.4ÒV tpwt"rov,
oòv ()' olxérnv ¡.4E XÓf.lt�E xaí, f¡v ÈMÀt;lC;, :rtapaxoít"'lv,
róv dot "EproC; TlypEudEv tOlC; �EMEddt XtXt1daC;, 150

roc; &paduv 'HpaxÀfla &OÒC; Xpudóppa:rttC; 'Ep¡.4flC;

I besant a Hero el .coll flairós i de color gentil, Leandre, agullonat
pel desig, li adreçà semblant parlarnent:

- «Nova Cipria estimada, nova Atenea; car no puc nomenar-te

com una de les dònes de la terra, ans a les filles de Zeus Cronida

t'aparello. Ventur6s qui t'engendrà, venturosa la mare qui et va

infantar,. fort benaurat el ventre on fores concebuda. Però escolta 140
.les meves pregaries i apíada't de mon desig incontrastable. Com a

sacerdotessa de Cipria, aplíca't als afers de la mateixa Cipria.
Vína a iniciar-te en els ritus nupcials, els ritus de la deessa. No

escau, no, que sia una verge la servent d'Afrodita, puix a la Cipria
no li plauen les verges; i si vols conèixer els ritus delitosos i els
misteris venerables de la deessa, s6n noces i tàlem. Doncs, si ames

Citerea, te sàpiga grat el ritu de les amors falagueres, i vulles re

bre'm com a servent o, si et plauvcorn a espòs; car Eros, atenyent- 150
me amb ses fletxes, m'ha captivat per- a tu així com Hermes lleuger,



3>rll:€ÚE1V �XÓf.L1C1C1€V 'IapÒavír.r no'ri:: VÚf.L<Pr.t.
�oi M f.Lf: Kúnpl� énEf.L1J>€ xai ou C1oi"pòc; �yay€v 'Epf.L�C;.
I1apMvoc; ou C1€ ÀÉÀl'\3>€V (m' 'Apxahíl'\C; 'AraÀ.ávTl'\,

. � nOT€ M€lÀavírovoc; �paC1C1af.Lévou <pÚyEV €uV�V,
.

nap3>€víl'\C; è£ÀÉyouC1a· XOÀro0f.LÉvl'\C; h' 'A<ppohíTl'\C;,
TÒV ná.poc; oèx �1ró3>l'\C1€V, �vi xpabír.t 3>ÉTo ná.C1r.t.
I1EÍ3>€O xai C1Ú, <píÀl'\, f.Lil Kúnplhl f.L�VlV �yEÍpr.tC;.

�Qc; €inrov.napÉn€lC1€V è£valVof.LÉVl'\C; <ppÉva XOÚPl'\C;,
3>Uf.Lòv �proTOTóXOlC11 napcinÀá.yl;ac; EO fJÚ3>OlC;. 160

I1ap3>Evlxil h' á<p3>o'('(oC; �nl. x&óva n�l;€v 6nronlÍv,
aibol �P€u3>lóroC1av únoxÀÉnTouC1a nap€íl'\v,
xai X3>ovòC; él;€€v.áxpov ún' íXV€C11V, athof.LÉvl'\ bÈ:

noÀÀá.xlC; è£f.L<p' OOf.L01C1lV èòv C1UVÉ€pyè xm'òva.
I1€l3>OUC; yàp Tá.b€ ná.vm·npoá.'('(€Àa, nap&€Vlxf\C; bÈ:

nEt3>of.LÉVl'\C; nod Xéxrpov ÚnÓC1X€dÍl:; �C1Tt C1tronlÍ.
';Hbl'\ bÈ: yÀuxúmxpov �bÉl;aTo XÉVTpOV�pCÓTroV
3>ÉPf.L€TO bÈ: xpabíl'\v yÀUX€pó,) 1tUpi napMvoc; 'Hpó,
xá.ÀÀEï b' íf.L€pÓ€vWC; è£V€1tTO{l'\TO Asévopoo .

. el de la verga d'or, menà. el brau Heracles al servei de la nimfa

[ardanía, A mi no em' tramet Hermes, l'astut, sinó la mateixa
Cipria. No et caurà d'esment la donzella Atalanta d'Arcadia, qui
de sa puresa curant, rebutjà el tàlem de son enamorat Milanió; i

Afrodita, írant-se'n, 11 'omplí el cor d'aquell que abans desarnava."
Creu tu també, aimia, íno desvetllis les ires de Cipria .•

.

Com açò hagué dit, guanyà's el coratge de la donzella esquiva,
l'ànima de la qual torbaren aitals paraules enamoradores, La verg€ 160
fixà taciturna la mirada en terra, escondint ses galtes 'roges de

vergonya; freçà el sol amb elpeu, i res no feia sinó cloure's als muscles
la vesta.que portava. Senyals de persuasíó eren aquests; que el ,si
'lencí és assentiment de verge disposta al tàlem. Ja havia rebut la
donzella Hero la fiblada dolça i amarga de l'amor, ja se li abrusava
el 'cor en una foguerada dolcíssima, ja restava esbalaïda per la for-
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"Oepo fJÈv oêv nOTi yaiav EXEV veúòuocv ònco1t11v, 170

Tó<ppa M xal AEÍavbpoe; ÈprofJavÉEuúl npbuÜJ1t01e;
oò xá.¡.tEv eloopócov c'maÀóxPoov allXÉva :xoúPT\e;.
'Ot(!È M AElá.vbpcJ) yÀUXEPTtV àVEvEÍxaTO <Prov1lv,
aiboue; úypòv EpEU&Oe; ànout"á.'1;ouua npoutÓnou'

2EivE, TCOle; ÈnÉEuul Tá.X' áv xcl xéroov òpívale;.
Tíe; oe noÀunÀavÉrov ÈnÉrov ÈbíbaçE XEÀEÚ&oUe;;
"QfJOl Tíe; os XÓfJIUU�V ÈfJ�v Èe; 'nat"píba yalav;
Tau-ra. M n6,v-ra. fJá.n\v Èq>&Éyçao' nwe; yàp àÀ�TT\e;
çEivoe; MJ)v xal èbnuwe; ÈfJr.t q>tÀót"TlTt fJtyEÍlle;;
,

AfJq>abòv Oll buvá.¡..tEu&a yá.fJ01C; òuíOlul nEÀá.uua.t· 180

ou yàp È¡..tole; TOXÉEuuW ÈnEúabEv' �v bÈ &EÀ�ur.te;
we; çdvoC; nOÀúq>OlTOe; È¡..t�v ÈC; naTpíba �lí¡..tVEtV,
ou búvauat oxoróeoocv úno"ÀÉJIt"EIV 'Aopoorrnv.
D.éòuua yàp àv&ptÓnrov <ptÀoxÉpw¡..toe;· èv M utronQ
Épyov onEp t"EÀÉEt Tte;, Èvl rpróboioiv à"o�£t ..
Elnè <>é, fJ� xpút(!r.te;, TEÒV. oíivouc, xal oéo ná.t"pT\v.
Ou yàp ÈfJÓV os ÀÉÀT\&EV, EXro b' ovofJa XÀut"òv 'Hpcò.

mositat del delitós Leandre, En tant que ella baixava els ulls, Lean- 170

dre, qui pareixia foll d'amor, no es saciava de mirar-li la blana
tossa. A l'últim deixà sentir Hero sa dolça veu, enraonant a Leandre

amb cara humida, roja de vergonya: -

- «Hoste, amb tes paraules fins una pedra commouries. Qui
t'ensenyà els viaranys de paraules tan seductoresê Ai lassa! Qui
et dugué a ma patria terra? Noresmenys, és endebades que hagis

parlat: si ets un hoste errívol, que tot-d'una no se'l pot creure, com fe

lligaria amb mi una mateixa amor? No podem juntar-nos palesa- . 180

ment, amb lleial conjugi, per ço que als meus pares no els ha de

plaure; i si volguessis romandre a-ma terra pairal com foraster

transeunt, no assoliries ocultar Afrodita en les tenebres, que la

llengua dels homes és bescantaíre. i ço que d'amagat es fa, aprés se
•.

recompta a les cruilles. Emperò, diga'm, no em celis ton nom ni la

:z

---------------------- -----------
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rrúpyoc:; �' à¡.t<pl�ór\,roc:; È¡.tòc:; M¡.toC; oúpc£v0¡.tftX1'\C:;,
ep ÉVl valeTCíoUC1a C1uv à¡.t<pmóÀcp nvl ¡.t9ÚV.T,l
:¿l1C1ná.boC;· npò nÓÀlloC; \J1tÈp �a&ux\Í¡.tovac; ox&ac;
yEÍwva rróvrov ÉXro C1wyEpatc; �OUÀf.lC11 ·wxftrov.
OúM ¡.tOl ÈyyuC; ÉaC1tv Ó¡.tftÀ1XEC:; oúM XOpEtm
JiïMrov napÉaC1w' àèl. b' àvà VÚXt'Cl xal Jim
È� áÀòc; JiVE¡.tÓ<provoc; È1tl�pÉ¡.tEt ouaC1lv Jixro.

'Qc; (pa¡.tÉv1'\ pobér¡v únò <pá.pEï xpúmE napElftv,
E¡.tnaÀlv aibo¡.tÉvr¡, C1<pE-rÉpOIC; �' ÈnE¡.tÉ¡.t<pEW ¡.tÚ&OlC;.

AEÍav�poc; M, nó&ou �E�OÀll¡.tÉvoC; ò�Éï xévrpqi,
<ppCí�E-rO, nmc; XEV Éprowc; àE&ÀE\ÍC1EIEV àymva.
"Avbpa yàp aioÀó¡.tr¡nc; "Epcoc �EÀÉEC1C1! �a¡.tá.C1C1ac;
xal ná.Àtv àVÉpoC; eÀxoc; à.XÉC1C1Et'Cl!· olC11 b' à.vá.C1C1Et,
aú-ròc; ó nav�a¡.tá.t"(()p �ouÀ1'\<pópOC; ÈC1-rt �pO-rÓ¡C1IV.
Aèròc; xal n()Mon! -ró-r€ xpaíC1¡.tr¡C1e AEá.v�pcp.
'OlJ>è b' èt.ÀaC1-rftC1ai:; nOÀu¡.tt1xa'Vov ÉWEne ¡.tu&ov·

190

200

teva patria. Jo no t'encobriré pas el meu: mon ínclit nom és Hero.
Per casa tinc una torre, voltada de remors, alta com el cel: ro

manent allí amb una serventa, aprop de la ciutat de Sestos i al 190
damunt de la platja de grosses onades, és-me veïna la mar per la
volença odiosa dels meus pares. No hi ha a l'entorn ni companyes
meves ni danses de jovent; però sempre em retruny a les orelles,
de nit i de día, l'estrèpit de la mat que els vents assoten .•

Així digué; í, novament avergonyida, cobrí amb el vella galta
rosada i es reptà per aquells mots que proferit havia,

En açò Leandre, agullonat per la punyent fiblada del desig,
cogitava com ernpendr ía l'amorosa lluita. Però Eros astut, quan
venç amb ses sagetes un home, li guareix també les nafres que li ha 200
fetes, i per als mortals que li estàn sotmesos ell, qui tot ho venç;
ésalhora conseller; doncs, el mateix Eros portà adjutori al dalejant
Leandre, qui, aprés de sospirar, féu principi a un enginy6s parla.
ment:
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IIap&Éve, oòv Òl' Eprom xal. áyptov otÒf.la nEPr1dro'
El mlpl naq>Àá'i;ol't'o, xèti-ánÀoov EdOE't'<ll üÒrop. -

Ou rpouéco �apu XElf.la, LE�V f.lEmvEÚf.lEVOC; EUVr1V,
ou �póf.lOV T¡Xr1Evm nEpmnDddOlf.ll &aÀáodt'\C;.
'An' aid xaLà véxrc q>OPEÚf.lEVOC; úypòC; àxoíL'1C;

vr\�0f.lal 'EÀÀr\dnovLov àyáppoov' oUX gxa&Ev yàp
àvLÍa esto nÒÀ'10C; EXro nLoÀíE&pOV 'A�úÒou. 210

Moêvov Èf.loí rive ÀÚXvov àn' T¡Àl�áLOU OÉo núpyotl
Èx nEpáL'1C; àváq>atVE xaLà xVÉq>ac;, oq>pa vor\dac;

EddOf.l<ll óÀxàC; "EproLOC;, EXrov dÉ&EV àdLÉpa ÀÚXvov

xaí f.ltV òmneúeov, oòx òtJ>È: òóovro BOcDLt'\V,
ou &paduv 'Qpírova xal á�poxov óÀxòv 'Af.lá�t'\C;,
naLpíboc; èvnnóooro rrorl yÀtlXUV 0pf.lov íxoíf.lt'\V.
'Aná, q>íÀll. nEq>úÀa�o �apunvEÍovmc; àr\mc;,

f.lr\ f.ltV ànod�ÉOdroOl xéú aULíxà &tlf.lòv òxéooco,

ÀÚXYOV, Èf.lou �lÓLOto q>aEdq>ópoV tlYEf.lovfta.
Ei È't'EÒV M &ÉÀE1C; Èf.lÒV oUvof.la xai du baftv<ll, 220

OUyo¡.tá f.l0l AEÍavòpoc;, Èi.id't'Eq>ávou nódtc; 'Hpoüc;

- «Per la teva amor, o verge, travessaré les onades ferestes, anc

que bullissin de foc o l'aigua tornés innavegable. Per atançar-me al

teu llit, no em fa paor l'onatge greu, ni m'astora el brogit de la mar

sorollosa. Com espòs que pervé de l'aigua, cada nit passaré nedant

l'avalotat Hel-lespont; ja que no massa lluny, enfront de ta ciutat, 210

se troba Abidos. Sols mostra'm un brand6 en les tenebres, al cim

de l'alta torre, per tal que veient-lo sia jo nau d'Eros i el. teu llum

mori estel; i esguardant-lo no em calgui guaitar el ponentí Bover,

ni el brau Ori6 ni el camí eixut del Carro per arribar al dolç port de

la patria teva, a aquesta banda del freu. Però, aimia, ten compte

que els vents qui bufen fort, no l'apaguin i alhora reti jo l'esperit;

que no apaguin el llum, guia esplendor6s del meu viure. Ara, si de 220

veres vols saber el meu nom, soc Leandre, espòs d'Hero, la de for

mosa diadema .•



�QC; oí ¡.tÈv XpUcpí010l ycí¡.t01C; OUVÉ&EV'tO ¡.tlyfl.vai
xai VUXíllV cp1ÀóT11m xel l'tyydíllV ú¡.tEvciíCüV
ÀÚxvou ¡.tap'tupír,¡OIV Émonóoavw cpUÀcíOOE1V.
['H uèv <pcíoC; mVÚEtV, Ò M xú¡.tam ¡.taxpà nEpflom.
ITavvuxíbac; b' àvúoavrEC; àXO\¡.tll'tCüv ú¡.tEvaíCüv,
àÀÀllÀCüv àÉxovm:; ÉVoocpí9'&lloav àvcíYXIJ,
i¡ ¡.tÈv Éòv zrorl núpyov, ò b' ópcpvaíllY àvà vóxrc

f.ul Tl napanÀCÍsOl'to, Àa�èov or¡¡.tT¡ïa nupoou,
nÀ&6 �a&uxpT¡mboc; Èn' EúpÉa nop&¡.tòv 'A�úbouJ. 230

ITavvuxíCüv b' òéocov xpucpíouC; no&Éov'tEC;.ÚÉ&ÀouC;,
noÀÀCÍxlC; llPT¡oavw ¡.toÀElv {j'aÀa¡.tllnóÀov opcpVllv..

"Hòn xuavónEnÀoc; àVÉÒpa¡.tE vuxròz; Ò¡.tíXÀll;
à-vbpcíotV ünvov ayouoa xai oò no&ÉovTl i\EcíVbp<¡)'
àHà nOÀucpÀoíO�OlO nap' llïóYEool &aÀCÍoollC;
à-yydíllV àVÉ¡.tl¡.tVE cpaElvo¡.tÉYCüV ú¡.tEvaíwv,
¡.taprupíllv ÀÚXV010 noÀuxÀaúowlo bOXEÚCüV

EÚV�C; bÈ xpucpíllC; 'tllÀEoxónov àyyEÀ1W'tllV.

Així estatuiren juntar-se amb secretes noces i, fent-ne testimo
ni el llum, "prometeren servar l'amistat nocturna i la novella de
l'himeneu. [Ella tindría arborat el brandó; ell travessar ía les grosses
onades. I fent acabament de la vetlla del despert himeneu, malgrat
per força es departiren: dreçà Hero ses _passes a la torre, i Leandre,
prenent-ne els senyals per tal de no perdre's dins la nit tenebrosa,
nedà envers l'ample població d'Abidos, assentada en pregons fona- 230

ments.] Ambdós, glatint per les lluites clandestines d'aquell cori-
. sorci de tota la nit, pregaven i tornaven a pregar que vingués la
fosca, llur cambrera nupcial.

Mes ja l'ombra de la nit tornava a estendre son mantell de

negror i duia la sòn als homes, salvant el cobejós Leandre qui,
a la platja de la mar sorollosa, atenía que es mostrés el nunci de
l'himeneu : atalaiava el senyal d'aquell llum tant desitjat quI,
en cbírar-se lla de lla, fora el pregoner del tàlem furtívol. - En
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'Qe:; b' ibE xuavÉT\e:; Àl1toc:peyyÉa VUXTÒe:; 6¡.tíXÀT\V
'Hpó, ÀÚxvov Ec:pmvEv' àVa1tTO¡.tÉVolO bÈ ÀÚXvoú 240

&u¡.tòv "Epcoc Ec:pÀE�EV È1tElyO¡.tÉVOlO AEá.vbpou·

ÀÚXvC¡J xmo¡.tÉvC¡J ouvexaíero- 1tàp bÈ &aÀá.oO¡;¡
¡.talVopÉvcoV po&icov 1toÀuT\xÉa �ó¡.t�ov àxoúcov

ETpE¡.tE uèv TÒ�1tpOOTOV, E1tElTa bÈ &á.pooe:; àdpae:;
roïoio. 1tpOOÉÀEXTO 1tapT\yopÉcov c:ppÉva ¡.tú&ote:;·

LlElVÒe:; "Epox; xai 1iÓVTOe:; ét¡.t£ÍÀlXOe:;· àUà &aÀá.ooT\e:;
èorlv ubcop, TÒ b' "EpCOTOe:; t¡.tÈ c:pÀÉyEl tvM¡.tuxov nilp .

. Aá.�EO 1tUp, xpabíT\, ¡.tit bEíbl&l V�XUTOV ubcop.
LlEUpÓ ¡.tOl Ele:; C:PlÀÓTT\Ta' Tí bit po&ícov àÀeyí�Ele:;;
•

AYVWOOE1(:;, on Kúnp«; à1tóo1topóe:; ton &aMooT\e:; 250

xai xpurési 1tÓVTOlO xai T¡¡.tETÉpCOV òoovécov;

"Qe:; EI1trov ¡.tEÀÉCOV tpaTOOv Ct1iEMoaTO 1tÉ1tÀa

Ó,¡.tc:poTÉpme:; 1taM¡.t¡;¡OlV Ècp b' EOc:ply�E xaPt1vC¡J,
ti'ióvoc:; b' t�OOpTO bÉ¡.tac:; b' Eppnj>E &aMoo¡;¡.

Aa¡.t7to¡.tÉvou b' _€01tEubEV àEI xaTEvavTía ÀÚXvou,

aUTòc:; trov tpÉTT\C:; aUTóoTOÀOe:; aUTó¡.taTOC:; V11Ue:;.

veure arribada la foscor: sense celistía de l'orbanit, Hero encengué el 240

llum; I, un cop encès, Eros abrandà el cor del despacientat Leandre

qui s'abrusava com el llum mateix. Aleshores, sentint d'aprop

l'esbatec de les ones enfurismades, el jovincel començà d'espaordir-

se; però aviat prengué vigoria, i per a encoratjar son ànim digué

aitals paraules:
-(,Eros és greu i l'Oceà implacable; emper

è

aígua hi ha a la mar,

si-el foc d'Eros part dedins m'arbora. Empara't del foc, cor meu, i no

temis l'aigua abundosa. Vina, assisteix-me en la meva amor.

Per què et cures del brogit de les onades? Ignores que Cipria ens 250

és pervinguda de la mar i governa l'oceà i les nostres penes'Ps
Com açò ha dit, amb les dues mans despulla de Ia vestimenta els

membres delitosos, se l'estreny al cap, í, saltant des de la riva, llença

son cos a l'algua; s'apressa de fer camí, sempre cap allium qui es

plendeix, i és alhora son remador, son passatger i son navili.



- 22-

'Rpm b' JiÀl�árolO <paEO'q>ópoe:; tnpó3>l núpyou,
ÀE1traÀÉale:; cdípt;tO'lV 'Ü&EV 1tVEÚO'E1EV àr\rf\e:;,
<pápEï noÀÀáxl ÀÚxvov ¿1tÉO'XE1tEV, EÍO'ÓXE Lf\O'rou
noÀÀà xa¡..tmv Adavbpoe:; E�f\ nori vaúÀoxov àxrr\v. 260

Kaí ¡..ttV Èòv nori núpyov àvr\yaYEv· èx M &upáOJv
vu¡..tq>íov àO'&¡..taívovra nEpl1trúl;aO'a O'lOJnf.'l,
àq>poxó¡..toue:; pa3>á¡..tlyyae:; En O'rá'!;ovra &aÀáO'O'f\e:;,
tlyayE vu¡..tq>OXÓ¡..tOlO ¡..tUXOUC; Em nap&EvEoovOC;

.

xai xpóa náyra Xá&f\PE M¡..tac; b' EXP1EV ¿Àaícp
EUób¡..tcp pObÉcp xal àÀínvoov gO'�EO'EV òb¡..tr\v.
EiO'Én b' àO'3>¡..taívovra �a&uO'rpcbrOle:; ¿vi ÀÉxrpOlC;
vu¡..tq>íov à¡..tq>lxu&E10'a <plÀ.r\vopac; laXE ¡..tú&OUC;·

Nu¡..t<píE nOÀÀà ¡..tóYf\O'ac;, & ¡..t� 1tCl&E vu¡..t<píoc; áÀÀoc;,
VU¡..t<pJE noÀÀà ¡..tóYf\O'ac;, UÀle:; vú roi àÀ"mpòv übOJp 270

òb¡..t� b' lx&uóEO'O'a �apuybOÚ1tOlO &aÀáO'O'f\e:;·
bEUpO rEoue:; íbpoorac; ¿¡..tOte:; ¿vlxár&EO xÓÀnOle:;.

"Qe:; tí ¡..tÈV ráb' EEl1tEV· Ò b' auríxa ÀúO'aro ¡..tírpf\v,
xal &EO'¡..tOOV ¿nÉ�f\O'av àplO'rovóou KU&EpEíf\e:;.

Mentrestant, Hero lucífera, a dalt de la torre enlairada, tot

sovint arracera amb son mantell el brandó per la part d'on bufa
l'oreig malastruc; fins que Leandre, bregant moltíssim, aplega a la 260
badía de Sestes, i ella l'acondueix a la torre. Ja a les portes, Hero

abraça calladarnent son espòs .sense alè, amb els cabells amarats

que li regalimen gotes escumejantes; l'emmena dins sa cambra de
verge, ara de nuvia; el renta tot; l'ungeix amb oli olorós, de roses;
i li lleva el baf de la mar. Encontinent pren en sos braços, l'espòs,
qui bleixa encara damunt el llit blaníssim, i li endreça semblants
paraules, que tant plaents havíen de ser-li:

- «Espòs, molt has .suíert, com no cap altre; espòs, molt has 270
sufert : ja prou d'aigua s'alada i de flaire de la mar rublerta de peixos
i de remors pregones. Vina, demet al meu sí les teves suors.s

Així digué. S'apressà Leandre a desnusar-Ií el cinyell, i els:



ritus practicaren de Citerea benvolent. Foren nupcies, però sense

danses; tàlem hi hagué, però sense himnes; ni l'aede lloà amb sos

cants Hera, l'ennuviaire, ni a l'entorn del llit nupcial esplendíren
les teies, ni cap dansaire bríncà en les ballades, ni es cantà l'hime-

neu pel pare ni per la mare veneranda: ans, parat el tàlem a l'hora 280

de complir-sé les noces, el silenci hi posà el dosser i la fosca arreà

la' núvia. De casamentera els en féu la nit: l'aurora jamai pogué
veure Leandre en aquell tàlem tant conegut, car ja nedava de bell

nou cap al poble fronter, cap a Abidos, no assaciat certament, es

pargint la flaire del nocturn encontre. Hero, coberta amb son

peplon rocegant, sense qúe'ls seus pares n'haguessin esment ... fou

de dia donzella i de nit muller. I molt sovint un i altre pregaren
al sol que es colgués depressa,

En aital gúisa, amagant llur amor incontrastable, gaudíen 290
escondidament els plaers de Citerea. Però ja no visqueren gaire,
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"Hv yál-'oe:;, c:'tÀÀ' c:'tXÓpE\l't"Oe:;' ErtV ÀÉxoe:;, c:'tÀÀ' U't"Ep ül-'vo)v'
'ou �\lyíllV "Hpnv ne:; bm\l<!'TtI-'!,\dEV c:'tEíbrov,
ou batbrov TlO't"pa:n't"E oÉÀae:; &aÀa¡.t!'\:nóÀov SUVTtv,

,

oòòè :noÀ\loxáp&¡.tcp 't"1e:; É:nEoxíp't"!,\G'E,XOpEÍr.\.
,

ouX ú¡.tÉvalOv UElbE :na't"�p xat :riówla I-'Tt't"!'\P'
c:'tÀÀà ÀÉxoe:; oropéococ 't"EÀEOOlyá¡.tOl01V èv wpale:;
01y� :nao't"òv E:n!,\�EV ÉV\l¡.t<!,OXÓ¡.t!,\OE b' Ó¡.tíXÀ!,\.
Nu� uèv E!,\V X£íV0101 ya¡.t0o't"óÀoe:;, oèbé nor' 'Hroc:;
V\l¡.t<!,íov elós Aéovòpov c:'tplyvm't"01C:; ÉVt ÀÉX't"p01C:;'
VÚXE't"O b' c:'tV't"1:nÓpOl0 :náÀ1V rror] bfll-'0v 'A�úbo\l,
tlVVUXírov c:'txóP!'\'t"oe:; E't"1 nveícov úl-'Evaírov.
'Hpò b' ÈÀXEoí:nE:nÀOC:;, ÈOuc:; ÀTt&o\loa 't"oxflac:;,
...........................

:nap&évoc:; tl¡.ta't"i!,\, V\lXí!,\ y\lVTt' c:'t1-'<!'Ó't"E()01 M

:noÀÀáx\c:; tlPTt0av't"o xa't"EÀ&ÉI-'EV Elc:; MolY 'Hm.

aQc:; oi uév, <!,IÀÓ't"!'\'t"OC; ú:noxÀÉ:n't"OV't"Ee:; c:'tváyx!,\v,
xp\l:n't"abít;l réprrovro I-'Et' c:'tÀÀTtÀrov x\l&EpEit;l.

, 290
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'All' òxíyov C:;CÓEoxov'Ènl Xpóvov òub' 'Eni bllPÒV
àypúnvwv ànóvavro noÀunÀáyxTwV úfJEvaíwv. "

'All' orE naxV1\EvroC; Èn�Àu�k xdfJaroc; WPll,
cçpllcaÀÉac; òovéoooc nOÀuorpocçáÀlyyac; àÉllac;,
�ÉV&Ea b' àOTllP¡xra xat úypà &ÉfJE&Àa &aÀáoollC;
XElfJÉplOl nVEíoVt"EC; àd OrucçÉÀ1C:;OV àf¡rm,
ÀaíÀam fJaorí"SoVt"EC; aÀIlv &Àa' rurrrouévnc; bÈ:

l1bll vf¡a ¡..lÉÀalVav ÈcçÉÀXUOE blX&ábl XÉpocp
XE1¡..lEpíl1V xat a.mOrov àÀuoxá�wv &Àa vaúrllC;. 300

'All' ou XEI¡..lEpíllC; OE cçó�QC; xorépoxe &aMooll<;,
xaprEpó&ufJE .t\.ÉavbpE· blaxropíll bé OE ÀÚXvou,
f¡Mba ol1¡..laívouaa cçaEocçopíllV úfJEvaíwv,
¡..lmvo¡..lÉVJ1C; cOrpuvEv àcçElb�oavra &aÀáoollC;,
VllÀEI�C; xal a.llloroc;. "OcçEllr:; bÈ búo¡..lopoC; 'Rpm,
XEÍ¡..laroc; íora¡..lÉvolO ¡..lÉVElV à1iávEU&E Asévbpou,
¡..lllXÉt"' àvamo¡..lÉVJ1 ¡..l1�CÓpIOV àorÉpct ÀÉxrpCDv.
,

AÀÀà nó&oc; xai ¡..talpa �l�oaro' &EÀyo¡..lÉvll bÈ:

Moipécov àvÉcçmvE xal oèxén baÀòv 'Epcòrcov.

no anà a molt de temps que s'aprofitessin d'aquell himeneu tant

errabunde. Vingué l'hivern gebrat i aplegà tempestes espaordidores
amb grans remolínades : els vents, bufant sens treva; assotaren les

foridaries bellugadices i els humits fonaments de la mar, qui era tota

fuetejada pels torbs de vent; i el mariner, com la veiés batuda, en

fugia 'per malfiar-se'n en aquella estació, i a una i altra banda de '300
l'estret llevava a terra les naus negrenques. A tu, coratjós Leandre,
no et detingué la temença a la mar hivernal : l'impiadosa i pèrfida
missatgera, l'acostumada llum de l'himeneu que esplendía a la terre

t'esperonà a que no curessis de la mar en furta. Hero rnalventurosa
hauria hagut de restar sense Leandre des que començà l'hivern, i

no encendre l'estel de son tàlem, qui tant efímer havia d'ésser.

Però el desig i la Mera la forçaren í, retent-se a l'encís; enlairà el

-brandé de les Meres, car ja no fou el dels Amors.



¡
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NN; TIV, Elm: ¡.tá\IO'Ta �apU1tV£ÍOVTEe; êtflTaI, 310

XEI¡.tEpíge; nVOtf.\O'tY à"ovTí'Z;;OVl"Ee; àÉHae;,
à&póov t¡.tninwuO'tv tnt pl1Y¡.tlVt ,s,aÀáO'O'lK
Kat TÓTE �� AEÍavbpoe; t,s,�¡.tovoe; É\nibt vú¡.tcp!'\e;
�uO'''E\ábrov nEcpóp!,\w ,s,a\aO'O'aÍrov Èni vórcov.

"Hbn "ú¡.tan "u¡.ta "U\ívbEl"O O'ú"(Xuw b' übrop·
ai,s,Épt ¡.tiO'yETb nÓvTOe;· êtVÉypEW návw&Ev Jixil
¡.tapva¡.tÉvrov àVÉ¡.trov· ZEcpúPCfl b' àvrÉnYEEV Eêooc;
"al Nóroc te; Bopénv ¡.tEyáÀae; àcpÉ!,\"EV ànEtÀáC:;,
"al "l"únOe; i\v à\iaO'TOe; tptO'¡.tapáyOlo &a\áO'O'!,\e;.
A¡vona&�c:; bÈ AÉavbpoe; à"!,\\�l"Ole; ÈV! b{valC:; 320

noHú,"t ¡.tÈ:Y ÀUÚ,VEUE -,s,aÀaO'O'aí!,\v 'Acppobil"!,\v,
noHú,"t b' aUTòv (iva"n;t IIoO'Elbú,rova ,s,a\ú,O'O'!'\e;,
'Al"&íboe; ou Bopénv à¡.tv�¡.tova "áHt1tE vú¡.tcp!,\e;.
,

AHú, oí oune; lipllyEv, "Epox; �' OUK llP"EO'E Moípae;.
IIávw&t b' àypo¡.tÉvolO �uO'avl"Éï "ú¡.tawe; óp¡.tf.\
ronróuevoc; nEcpóp!,\w nobwv bé oi (ó,,\aO'Ev òp¡.t�
xel O'&Évoe; Itv àVÓV!,\TOV à"lv�l"rov na\a¡.tárov.

Era de nit; i quan els vents, qui alenen fort i amb llur alenada 310

hivernenca ens giten l'huracà, queien junts i rabents com mai sobre
la platja, Leandre, assolint juntar-se amb la que solia ésser sa muller.
era dut per la mar en sa esquena ferestament sorollosa. Mes ja les

ones s'encalcen les unes a les altres, l'aigua es regira i l'oceà es

conf6n amb el cel; s'escampa arreu el brogit dels vents qui es

barallen - él Zèfir bufa contra I'Euros, f el Notos fa grans amena-

ces al Bóreas - i un espetec continu s'aixeca a la mar tant resso

nant. Leandre, greument apenat, prega, des dels remolins inarnolla- 320

bles, no poques vegades a la marina Afrodita, no poques vegades a

Posid6, sobirà de la mar, L no s'oblida de membrar al Bóreas sa

nimfa àtica: Però ningú l'acorre: Eros nb ahuxa les Meres. Malmès
Leandre per l'impetuositat malastruga de les ones amuntegades,
és portat d'ad d'allà, li minva la força als peus i esdevé nul-la
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IIoÀÀit b' aUTÓ/JarOC; XÚdlC; übaToc; EPPEE Àalp<P
xal :nOTÒV ò.Xp�ïdTOV à/Jal/JaxÉTou :níEV aÀ/J1K
xçú bit ÀÚXvov a,1TIdTOV à:nÉd�€dE 1TIXpÒC; p'�TllC; 330
xal tlmxitv xat EproTa :nOÀUTÀ�TOlO Asévòooo.

'H ò', En bll&úvovroc;, È:n' àypÚ:nVOtdl b' ò:nro:nalC;
ïdTaTo xU/Jaívouda :noÀuxÀaúdToldl /JEpí/JvalC;.
"HÀu&Ev.'HplyÉvEla xai oèx íbE VU/J<píov 'Rpcó.
IIávTo&1 �' o/J/Ja ríTalvEv.È:n' EupÉa v&Ta &aÀáddllC;,
tÍ rrou Éda&PlídEtEV àÀroÓ/JEVOV :napaxoíTllv
ÀÚXvou d�EVVU/JÉVOlO. IIapà xPll:niba bÈ :núpyou
bpu:nró/JEvov d1TlÀá�EddtV OT' EbpaxE VEXpÒV àxoíT1'lV,
�C£\baMov p��ada rtEpi dTlí&Eddt XtT&va
POtsll�ÒV :npoxápllVOC; à:n' t1Àl�áTOU :nÉdE :núpyou. 340

Kàbb' 'Rpm TÉ&V1lXE dUV óÀÀu/JÉvcp :napaxoíTT,l,
àÀÀ�Àrov �'à:nóvavTo xal èv :nU/JáTcp lIEp óM&pcp. 342

TEi\O�

la vigoria de les seves mans que ja no es mouen: If entra a la gola
un devassall d'aigua i s'empassa el beuratge dolent, salígínés, de
la mar irresistible; i en aquest endemig aspra ventada estingeix 330
el llum pèrfid, i amb ellia vida i l'amor del sofer tíssim Leandre.

Com ell trigava, Hero romania en peu, amb ulls vetlladors,
presa de llastírner desfici. Es fa l'alba i ni aleshores pot obirar
son espòs. Afitora arreu l'ample esquena de la mar, si per ventura
el veia errabunde, per ço que eillum s'era apagat; i quan a la fi el
descobreix vora els fonaments de la torre, mort i trinxat de les
roques, s'esqueixa al sí la brodada vesta i cau amb estrèpit, de cap,' 340
des de la torre alterosa.

.

Hero espirà sobre el difunt espòs, i així gaudiren l'un de l'altre
fins en l� dissort postrera.

.

342

FI

I
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VERSIÓ EN HEXÀ.METRES

D'AMBROSI CARRIÓN



 



Parla, o dea, del llum, testimoni de l'amor furtiva;
i d'aquell nadador qui, essent nit, l'himeneu conduía

a través de la mar; de l'enllaç en la fosca, per l'Alba

immortal mai sorprès; i.de Sestos i Abidos, on d'Hero

s'acompliren les noces nocturnes. Ensems sento Leandre,
nadador, i veig llum qui pregona el servei d'Afrodita,

padrí i nunci de les noces d'Hero, de nit acomplertes;
llum i símbol d'amor, que l'eteri Cronida - quan foren

terminades les lluites nocturnes - degúé a l'aplec metre

dels estels, padrí estel de l'amor nuvial nomenant-lo,

puix de folla passió confident fou de les melangíes
i la nova servà del despert 'himeneu, fins que odiosa

la ventada alenà cruament. Eia, doncs, a la mevà

ara acobla ta veu, i la fi cantarem que és sols una

de Leandre finat i del llum estingit per l' oratge.
Ad Sestos trobava's i Abidos enfront, urbs veïnes

a la vora del mar. Armà Eros son arc i a les dues

ciutats engegà una sageta, abrusant una verge

i un fadrí, qui havíen per nom ell Leandre, ellá Hero.

Ella a Sestos tenía la llar, ell a Abidos la forta;
i era talla semblança entre ambdós, que de llurs ciutats eren

Hero i Leandre
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forrnosíssirns estels. Si jamai per allí passes, cerca'm
tu Pantiga Abidos, que el fat i l'amor de Leandre
plany encara. Mes, com devingué, si Leandre a Abidos
habitava, que enamorament ell sentis per la verge
Hero, ensems que de la seva amor la féu caure captiva?

Era ella graciosa, qui al néixer -haguê sang divina,
anc que no conegués els misteris del tàlem, hieródula
d'Afrodita' i dins una torre prop la mar bastida
habitava, com un altra Cipria sobirana. Mai ella,
ruborosa i plena de seny barre] ava's al rotlle
de les dòries, ni al chor graciós de les altres donzelles,
per lliurar-se d'aquells envejosos retrets de les fembres,
que bellesa envejoses les fa; mes curava que sempre
Afrodita propicia li fos, com son fill diví Eros
moltes voltes brindant-li l'ofrena a l'ensems que a sa mare

celestial; son buirac flamejant li donava paura.
Mes ni així va poder defugir les roentes sagetes,
Car de Cipria la popular festa, llavors vingué a escaure's
la que a Sestos celebren pels déus Citerea i Adonis;
i a la sacra diada pressosos hi varen acórrer
tots quants són en les illes d' aprop que les ones vogeixen;
i d' Hemonia arribaren els uns i de Xipre marina
tots els altres. No va restar dòna als poblats de Citera
ni dansaire tampoc en la cima olorosa del Liban.
Dels qui havien la casa propera, ningú va mancar-hi;
ni els de Frigia, ni aquells que habitaven la pròxima Abidos;
ni un tan sols dels donzells, amadors de fadrines; puix eixos,
que es complauen trobant per arreu el brogit de la festa,
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no aixfs curen de menar a l'ara dels immortals víctimes;

com s 'hi apleguen atrets per l'esquer 'de donzelles formoses. '

Dins del temple de Cipria tot-d'una es mostrà la verge Fie�o
amb la faç èsplendent que de gràcia llençava guspires,

com s'aixeca la lluna de galtes blanquinoses. Nevades

les tenía la noia i vermelles al mig : semblant roses
'

d'una doble color. I hom diría que dels membres d'Hero

un rosèr íos eixit, tan rosada la llur color era.

Caminava la verge de túnica blanca, i dessota

els turmells li esplendíen les roses i munió de gracies

li brollaven del cos. Es fals, doncs, ço que els antics ens deien

que tres Gracies només sien nades; tan sols un ull d'Hero

q�an somreia, desfeia al' instant la ufanor de cent Gracies.

Havia Cipria trobat verament una digna serventa.

La serventa de Cipria, aixís, doncs, fortament senyalant-se

d'entre totes les fembres, mostravà's com una altra Cipria;

que mestressa a l'instant es va fer del coratge dels joves,

, i hom no fou qui no la cobegés per companya de tàlem.

On anava arreu del gran temple de sòcols formosos

se'n enduia la pensa, els esguards i el coratge dels homens.

I al mirar-la, tot meravellat, va di aixís un dels joves:

- « Fins a Esparta só anat, on hi ha concorrences i premis

.

com sabeu per les fembres formoses : però mai he vista

honorable i tendra donzella com eixa. Es que Cipria,

per servir-la, una de les Gracies més joves té ara?

Se'm fadiguen els ulls i jamai de mirar-la es sacien.

Que ma vida s'acabi després que jo pugi al seu tàlem,

que ni déu de l'Olimp voldria ésser havent Hero a casa
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per esposa. i si mai, Cite rea, la sacerdotessa

teva, jo atenyeré afalagar, do'm muller jovenívola
que semblanta en tot ella li sia, a la verge sestiana.»

Tals paraules va di un jovincel. Abscondíen els altres

"les llurs nafres, car eren com folls per la bella fadrina.

Oh Leandre, greument afligit! Contemplant la donzella,
et negares que un fibló amagat guastés ton coratge;
al sentir-te vençut per ardentes sagetes, la vida

no volíes, a menys que fos teva la formosa Hero.

A Leandre, la flama amorosa, amb les llambregades
li anava creixent, i el seu cor li bullía a l'ardença
de foguera invencible, car molt m:és punyent és pels hòmens

la beutat coneguda que no cap alada sageta,
que la via l'ull és, i rellisca fins el cor dels hòmens

la bellesa, car són els esguards els qui la condueixen.

De Leandre, esbalaïment, tremolor, impudencia,
i vergonya se'n feren senyors; el seu cor bategava
i es sentía torbat d' ésser pres; admirant la bellesa

de la verge seguí, i amor fou qui vencé la vergonya.

Per amor v� sentir-se gosat; i avençà amb ardidesa,
amb pas àgil, es va deturar al davant de la verge

í, mirant-la de tort, vibrejant les pupilles traidores

amb callades senyals va deixar-la de torbació plena.
Ella,' a l'heure esment dels desitjos doldsos del jove,
va extasiar-se en la seva bellesa; i com ell, en silenci

repetides vegades, el rostre delitós abscondía

responent-li amb ocultes senyals o bé al lloc on ell era

el girava. I Leandre dins seu confortat se sentía,

¡
j
!
J
¡
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car la noia entenent son desig no semblava negar-s'hi,

Esperava et fadrt, mentrestant, que vingués l'hora baixa,

i la tarda anava caient, aplegant la dispersa

llum, i Vésper eixia, l'estel de les ?mbres feixugues.'

i2uim Leandre hagué esment que ja l' ombra arreu estenia

el seu peplon tot negre, a la verge ardit va atançar-se
'

i estrenyent-li els dits tan rosats, un sospir llarg llençava

i profunde. En silenci, talmeñt com si fos d'enuig plena,

Hero la seva, mà colorida va despendre, mes Leandre

es va creure que, sensdar-se'n compte, consentia la noia

cobejada, i amb gosada mà la prengué-per la vesta
.

tan formosa, duent-la a la part més profunda del 'temple."
Amb recança, com sabent-li greu Ia verge, Hero el seguia, ..

i amb paraules fembrils menaçant-lo, aixís va parlat... li:
.�

- « Hoste, a què follejar> A. què' amb força obligar-me a seguir-te,
si donzella jo soc? Altra via segueix' i la meva'

vesta deixa, i Iliura't de l'Ira dels meus' poderosos
..

pares. Vés-te'n, que no pots tocar una sacerdotessa

d'Afrodita, ni aíx� arribar fins el Ilit d'una ,verge.)
,

Amb paraules així-el menaçava, escaients a donzella;

Mes Leandre, en el punxadiç menaçar de la fembra,

va compendre que a tot son desig la fadrina cedía:

car quan a unjovincel amenaça 'una dóna, sol sempre,

el menyspreu i la ira essê heraut de mercès amoroses. t'

I besant-li el coll 010r4s i de color tan fina, ,

dels desitjos colpit de l'amor, li digué eixes paraules:'
- « Nova Cipria 'estimada, aprés Cipria, oh nova Atenea;

nomenar-te no puc com él una de les mortals dónes,

1;



car jo ara de Zeus el Cronida a les filles divines,
t' aparello. Feliç ,alluell home que un jorn va engendrar-te
venturosa la mare també que a la llum va gitar-te,
i feliça la sina on fores concebuda. M;es ou-me

tu mes pregues i d'eix amor foll que em devora apiada't.
Consagrada a Afrodita tu deus practicà el dolç ofici.

Vina, doncs, a iniciar-te en els ritus nuvials de la dea.
No li escau a una verge servir a la Cipria, ni Cipria
es complau en les verges. I si ara vols conè1xê els dolcíssims
ritus i els venerables misteris, són noces i tàlem.

I si cara Afrodita és per tu, en el ritu complau-te
de l'amor falaguera, i ensems grat te sia ara rebre-m

per servent o espòs; car el fill de la Cipria atenyent-me
amb les seves sagetes, esclau teu m'ha fet, tal com Hermes

lleugerissim, de la verga d'or, va junyi al brau Heracles

al servei de la nimfa jardania. A mi Cipr:ia m'envia

i no pas l' astut Hermes. Recorda't d'Atalanta d'Arcadia,
la donzella que tota gelosa de la seva puresa

.

rebutjava el tàlem del seu estimat Milanió; i Afrodita,
airada, li va omplir el cor del qui abans defugia.
Obeiex, dories, amada, i de Cipria les ires no enceñguis.»

Tals paraules dient, cenquerí el pensament de l'esquerpa
verge, i amb aitals mots falaguers, contorbà la seva ànima.
La donzella fixà els ulls en terra, restant en silenci
i les galtes roges de vergonya abscondfa, i la terra

colpejava amb son peu, mentrestant que.en els muscles la vesta

es cenyía, Senyals de restar convençuda són eixes,
que en silenci, consenten les verges a obrir .el seu tàlem.

-34-
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. Per la dolça i amarga fiblada-de l'amor, ja ferida

es sentía. Son cor en un foc suavíssim cremava

i restava mirant a Leandre tota embadalida.

Mentres Hero romania quieta, amb els ulls fits en terra,

el donzell, qui semblava devindre foll d'amor, no es saciava

de mirar-li el coll suavíssim. Per últim, la verge

Hero va deixar oir la- veu seva, tan dolça, per dir-U

a Leandre, amb �l rostre humit i tot roig de vergonya:
.

- «Hoste, H1].s, a les pedres matei�es tos mots commourien!

Qui la via et mostrà, de paraules tan encisadores?

Qui va dur-te a ma terra nadiua? Ai lassa! Endebades,

tu, parlares: que si -ets foraster vagabund, al qui creure'l

se U nega, com, ara, una amor a tots dos pot junyir-nos?

No pot ser l'acoblar-nos en noces lleials i paleses,

que 'els 'meus pares .no
-

han de consentir-hi; i si ara restessís
-

,

errma terra com passavolant, abscondir no podríes
'

Afrodita dins de la tenebra, que -els homs massa solta

solen tindre la llengua, i després fins se sab en les vies

tota cosa que es féu d 'amagat. Emperò jo t'ho pregó;

no abscondeixis el nom que tu duus, rii la patria on vas néixer, �

. que JO el meu no t'encobriré pas : mon nom ínclit, 'és Hero.

Tinc, per casa, una torré voltada de remors, i tan alta

com el cel; i allí visc, prop de Sestos, amb una serventa;

en la .platja d'onades profundes: la mar m'és veïna

pel voler odiós dels meus pares. Al meu- entorn manquen..

les companyes i les gaies danses del jovent: sols de dia

i de nit, en les meves ¿relles, ressona l'estrèpit

de les ones revoltes, que els vents, sense treva, flagellen.r



Tal p_arJà, i la galta, rosada, amb el. vel va cobrir-se,
vergonyosa de nou tot reptant-se pels mots dits suara.

I Leandre, ferit de l'Amor per l'aguda fiblada,
meditava com deuria ernpendre la lluita amorosa.

Mes, quan Eros fereix amb les seves sagetes un home,
sab guarir-li les nafres que ha fet, i alhora aconsella,
ell, qui dompta a tot-hom, als mortals que alseujousónsotmeso••

Així, doncs, el mateix Eros va en socors de Leandre,

prest 'acórrer, qui aprés sospirar, ple d'enginy, digué a Hero:
- «( Oh donzella, per la teva amor, passaré les ferestes

ones anc que bullissin de foc, anc que ja innavegables
devinguessin. Per heure el teu llit no em fa pb el greu oratge,
ni paúra m'inspira l'udol de la mar tan sonora.

#-

Com de l'aigua espòs pervingut, cada nit les revoltes

ones de I'Hel'Iespont passaré, que no massa llunyana
és Abidos enfront de la teva ciutat. Sols, tu, mostra'm

una torxa damunt l'alta torre, entremig les tenebres,
.

perquè així, vaixell d'Eros jo sia, i el teu llum l'estrella

meva; i a l'obirar-Ia no calgui que el Bover jo guaiti,
ni l'ardit Orió, ni el camí ei�t del Carro, per prompte
a eixa banda del freu arribar, al- dolç port de 'ta patria.
Mes pren cura, aimada, que els vents que esbufeguen amb força,
no l'apaguin, i el meu espedt per tal fet las devingui;
no l'apaguin, què és llum resplendenta que guia ma vida ..

Ara, si tu fretures saber el meu nom, 'per Leandre

m'anomenen, espòs d'Hero, la de formosa diadema.»

Establiren, així, el juntar-se amb noces furtives,
i es donaren fermança, tot fent-ne allIum testimoni
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de servar 'Ia nocturna amistat i la nova eJe noces.

Ella hauria la torxa abrandada, i ell travessada

les feixugues onades; i fent, ambdós, fi de la vetlla

del despert himeneu, mal per força ells van separar-se.

• Hero va dirigir-se a la torre; i Leapdre, prenent-ne

les senyals per no perdre's, nedà, -dins la nit tenebrosa,

vers Abidos, tan ample, en pregons fonaments submergida.

I glatint-se tots dos al plegat per les lluites furtives

del connubi, de tota la nit, feien precs i tornaven'

a pregar, que la fosca arribés, llur serventa de noces.

Mes ja l'ombra nocturna tornava per arreu a estendre

el seu negre mantell, i portava als mortals la són dolça;

� Leandre, que tot es frisava, salvant, qui en la platja
de la mar sorollosa, atenia l'heraut de les noces.

.

Esperava el tan desitjat resplendir de la torxa

. missatjera del tàlem furtiu, llà de llà a l'obirar-se.

Quan la fosca pe la cega nit sens celístia, arribada

fou, la torxa va Hero abrandar, i una volta va ser-ho,

Eros va encendre el cor de Leandre, impacient, que es cremava

com elllum. Aleshores, sentint d'aprop batre les ones

furioses, es va començar el donzell a esverar-se;

mes, aviat va tornar el braó, i, per pendre coratge,

altra volta en son ànim ell-va dir paraules com eixes:

-« Greu és Eros, I 'Oceà implacable; mes hi ha a la mar aigua

si la flama amoresa em devora. Cor meu, reprèn força

dels flams d 'Eros, i no tinguis 'por de les aigües profuses.

Vina, ajuda'm en la meva amor. Per què, ara, tu cures

del soroll de les ones? Ignores que Cipria es nescuda
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de la mar i regeix l'Oceà i les nostres fadigues?»
Ço havent dit, amb les mansse despulla els membres amables

de la roba, al cap se la lliga, i, botant, a les ones

son cos llença, fent via, press6s, vers la llum resplendenta,
i alhora devé passatger, remitger i navili.

Hero, la qui duu el llum, mentrestant, en la torre tan alta,
arracera: el brand6 amb el mantell, per la banda d'on bufa

l'advers veñt; fins que Leandre, nedant amb gran força, al fi abasta

la badía de Sestos, i Hero: el duu fins la torre.

Ja a les portes, la verge, a l'espòs fadigat en silenci

amorosa s'abraça; els cabells li regalen de gotes
escumoses, Lelia el duu a sa cambra. de verge, que ara

s'és tornada, de nuvía, i el renta; amb oli de roses,

ple de baume, 'l'ungeix i li lleva el baf de les ones.

En sos braços agafa l'espòs tot seguit, qui ,panteja
sobre el tàlem suavissim encar, i li endreça paraules
com aquestes, que tan falagueres havien de ser-li:
- '(I Molt patires, espòs, com nul altre potser patiria;
molt .patires, espòs; ja n'hi ha prou, ata, d'aigua salada

i d'olor de la mar, tota plena de greus ressonances

i de peixos. Les teves suors en ma sina deposa.s
Tal va dir. I Leandre, press6s, el cinyell va .desfer-Ií,
i els ritus, plegats practicaren, de l'ama,ble Citera,

Foren noces, .però sense danses; prou va haver-hi tàlem,
mes mancaren els himnes; ni Hera, la dea ennuviaire,
va l'aede lloar; ni lluiren les torxes enceses.

a la vora del llit nuvial; 'ni saltà, en les ballades,
cap dansaire; ni va ser cantat l'Himeneu, per la mare
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veneranda ni el pare; que ja elllit parat, quan fou l'hora,
la quietut va posar-hi el dosser i la fosca a la nuvia

va portar fins al tàlem. La nit fou qui va maridar-los.

L'Alba mai pogué veure Leandre en el conegut tàlem,

car, nedant altra volta, tornava al poble d'Abidos,

no saciat, certament, i flairant del connubi nocturne.

Hero, tot va abscondir-ho als seus pares, cobrint-se amb un peplon

rocegant ... al jorn era fadrina i de nit dolçaesposa.

1 un i altre pregaven al sol que es pongués ben depressa.

1 d'aquesta faiçó, abscondint llur amor, ells gaudien

de' Citera els plaers, d'amagat. Mes poc temps varen viure,

ípoc varen pogué aprofitar l'himeneu errabunde.

Car el rúfol hivern arribà, congriant les tempestes

espantoses en grans remolins; els oratges, sens treva,

flagellaren, bufant, els humits fonaments de les ones,

i els abims tan inquiets de la mar que pel torb era tota

en revolta; í el-nauxer fugia veient-la batuda,

sens fiar-se'n del temps de l'hivern, i llevava a la platja,.

a una banda i a l'altre, del freu ressonant, les naus negres.

Mes a tu, ardit Leandre, no et va deturar la temença'

de la mar a l 'hivern : la crudel missatgera -dolosa

que Iluía, en la torre, la llum nuvial, féu que cura

no tinguessis de la revoltada, folla mar: Dissortada,

del començ de l'hivern, Hero hauría restat sens Leandre,

i l'estel del seu llit, que una vida tan curta tenía

d'abastar, no l'haurfa abrandat. El desig i la Mera

la forçaren, però, i sotmesa al seu encant, ella

enlairà, per la torxa d'Amor, el brandó de les Meres.



Era nit; quan els vents, deslligats amb ta ,llur hivernenca

alenada, giten I �huracà, i congriats al dessobre :

de la platja s'abaten, rabents, com mai feren. Leandre
era dut en els dors ressonant de la mar. Mes les ones

s'agombolen les unes damunt de les altres, revolta's

tota l'aigua i l'oceà es confón amb el cel; i s'escampa
de la lluita dels vents el soroll- contra I'Euros el Zèfir,
mentre el Notos al Bòreas menaça - i estrèpit, horrible,
sense treva de la sorollosa mar s'enlaira. Leandre,
fondament afligit; entremig de les tan revoltades

corrents, prega sovint a Afrodita marina, i no poques .

voltes a Posidó, rei del mar, i al Bòreas re�orda·
la seva àtica nimfa. Mes, cap en socors d'ell acorre.

No pot pas Eros vèncê a les Meres. Malmès per la furia

espantosa de l'aigua, Leandre d'una banda a l'altra

és llençat; els seus peus sense força devenen, retudes

ja no es mouen ses mans, i les aigües li omplenen la gola,
i per força: es té d'empassar la beguda amarganta

'

i salada de la irresistible mar; en tant que terrible

alenada de vent la llum pèrfida apaga, i, amb ella,
tot l 'amor i la vida de Leandre, sofert com cap altre.

Com que massa trigava, Hero en peu romania, agitada
per terrible neguit, i amb els ulls vigilants. S'alça l'alba

i tampoc veu l'espòs. Afitora arreu l'ample esquena:
de la mar, per si pot, errabunde, per sort obírar-Io,
ja que s'era apagada la torxa; i quan ja el veu per últim

sense vida, malmès per les roques, dels fonaments vora

de la torre, s'esquinça, damunt de la· sina, la vesta,

;.':



i amb estrèpit se llença de cap des la torre alterosa.

Hero va dar la vida damunt l'espòs mort, i així gaudi

l'un de l'altre fins en la suprema dissort atenyeren.
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L'INSTITUT DE LA LLENGUA CATALANA, en donar a

l'estampa el poema d'Hero i Leandre traduít per
LI. Segalà i A. Carrión; ha volgut retre homenatge a

la memoria dels dos humanistes Pau Bertràn i Bros

i Josep M.a Pellicer i Pagès.publicant llurs traduccions
inèdites, encare que no sien del tot acabades i a la del

primer entengués el poeta que li mancava el treball
de llima segons consta en una anotació del manuscrit.



Hero i Leandre

Canta, oh deessa, el llum presenciaire

d'amors secrets i el que de nit passava

la mar, nedant, per enllaçar-se en bodes

tant amagades, que la Aurora pura

no pòguê veure mai, i Abido i Sesto

on Hero, en alta nit, s'emmaridava.

Ja amb Leandre nedaire junt s'esmenta

aquell llum nunci d'Afrodita, i patge

llest, enllaçaire d'Hero 'en fosques nupcies,

10 llum, símbol d'amor,' que Zeu deuria

per �pn mèrit nocturn posar en l'aire

arràn estels, anomenant-lo estrella

patrona de l'amor, que, amic com era

d'ansies amorosetes, la noticia

foragità de les nupcials vetllades

mentre amb mal buf no l'apagà el vent fréstec.

Bé, doncs, canta amb mi alhora la complanta,

la del Hum apagat i el mort Leandre;

Sesto és ad, davant mateix Abido,

pobles veins del mar, banda per banda.

L'amor, estirant l'arç, a ambdúes viles
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una fletxa enjegà, de cop a un jove
i a una noia abrusant : per nom Leandre
10 fadrí es deia i la donzella Hero,
ella de Sesto, ell ciutadà d'Abido,
ambdós de cada vila estels esplêndids
ben semblants: tu mateix, si mai hi passes,

contempla en Sesto els murs on llavors Hero

treia el llum fòra per guia a Leandre,
i l'estret ressonant d'Abido antiga,
que amor 'i mort plany de Leandre encara.

Mes ¿com vivint Leandre als murs d' Abido

queia d'Hero a l'amor i ella a amor queia?
Hero xamosa, que obtinguê sang noble, .

de Cipria era ministra, i innocenta
en un castelllluny de parents vivía
vora del mar; altra regina Cipria,
però entenimentada i pudorosa.
Jamai s'encabia ella a aplecs de dònes

ni a dances de jovent, gracioses, vives,
l'odi esquivant de la fembresca enveja,
que enveja fa a la dòna el sobremèrit.
Prou que a Afrodita festejava sempre

i-amb libacions Amor força amoixava
tement la celest mare, i l'arc brunsívol;
mes ni així evita sa arborant sageta.
Ja en ve la festa popular de Cipria,
la que es fa a Sesto a Adonis i Citeres,
i a gom cuiden foncorre, al sagrat dia
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quants viuen als terrenys que la niar besa,
los d'Hemonia i de Xipre la marina;
ni al Liban alter6s voltejant danses

hi resta cap vivent al pic de festa,

ni a Frigia gent, ni a la veïna Abido

ni als palaus de Citeres resta fembra
ni vistaire de noies, que aquests sempre

s'apleguen prou on hi ha brugit de festa,

no tant cuitant a dur als déus ofrena

com pidolant a les belleses verges.

Doncs, isqué al diví temple la verge Hero,

l'aire xam6s, brillosa, enlluernadora;

com lluna que al ple es mostra. Rogejaven

clapes rodones en ses blanques galtes,

paries al pom de roses de dos-tintes.

Bé es pot dir que Hero un roserar tota era.

La tendror de sos membres rogejava,
i a cada pas les virginals roselles.

sota el blanc vel, fins a tal6, llufen,

i a doll les gracies de son cos brollaven.

Proú mentien los vells fingint tres Gracies:

cent ne poà cada xamés ull d'Hero.

Cipria en va heure pu bona ministra,

que en semblava. talment la jovençana,
flor de donzelles, la mateixa Cipria,

i el tendre seny dels joves se n'enduia,

desitjant tots al cop per esposa Hero.

Ella, estant ça i enllà, pel temple anava
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seguida d'ulls i seny i 'cor dels homes;
i alguns dels joves, admírant-Ia, dèiem
- He estat a Esparta, la ciutàt he vista

'

dels lacedemonians, on giny i força
les més belles proclamen; mes donzella '

aital, no vegi pas tan tendra i digna.
- Potser de Cipria és la més jove Gracia.
- De mirA em canso i mai la tinc per vista.
- Mori jo al punt 'que de son llit devalli.

� J o ni déu a l'Olimp voldria ésser

si Hero tenia per muller a casa. ;

- Cipria, si no' puc heure ta �inistí:a
dona'm com ella una muller ben tendra.-

Aixi alguns joves parlen, quan un altre,
foll per l'hermosa noia, es pren la testa.

Pobre Leandrel Tu, veient l'hermosa

ja no et pots sofri al <:01" la punxa oculta;
mes, copsobtat per una ardent sageta,

ja se�s l'herrnosa Hero no pots viure.
f D'amor la flama el Ilarnbrec d'ulls atia,

,

I
I i el cor, amb foc potent, li bull amb furia.
I

� L'alta hermosor d'immaculada dèna

punxant a l'home és com brusent sageta.'
Sa via es l'ull, que el raig de 1'hermosura-

llisca pels ulls i CaU al, cor dels homes.

Ell pu llavors se senti amb por, frenètic,
trèmol i vergonyós : son cor glatia,

,

s'enrogí tot, amb la bellesa esplèndida
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encantat, però ilmor vencé vergonya,

I, havent d'amor descararnent i força,

pas a pas s'acostà vora laverge,

mirant-la amb ulls traidors que vibrejaven,

amb signes muts omplint de cap la noia.

Ella, al veure el desig ferm de Leandre,

gaudi's en sa bellesa, i d'esquitllentes

contemplà soo gran rostre, i amb muts signes

correspongué, i es contenia encara.

Ell gaudi al fons del=cor, perquè la noia:

ha comprès son amor i no el rebutja..

Leandre, el que cercava, és l'hora baixa:

cau a là posta el sol i els raigs aplega,
i Hésperïx en el lluny, estel del vespre.

Quan el fosc hàbit veu que el vespre allarga,

ran la noia es. plantà, i ardit va estrènyer,

callat, mes suspirant fortment i fondo,
/

sos dits rosats: ella en silenci, irada

gaire-bé, enretirà sa mà de rosa.

Mes ell, l'acció contrariosa al veure

de l'amada donzella, amb mà atrevida -

l'agafà pel vestit d'art primorosa,

duent-la del sant temple al recó últim.,

A xic pas, Hero casta, c-om per força

seguí, i, alçant Ia- veu, així amenaça

amb fembresqúes paraules a Leandre:

- Hoste, ets foll? gosaríes a una verge?

Deix, mesquí, mon vestit, i fes ta via:



tem l'ira de- mos pares poderosos.
No es toe de l'alta Cipria una ministra,
que aital verge al llit heure és impossible.
Oint Leandre els renys d'agra- fembresca,
hi viu senyals de virginal victoria,
que de Cipria amistosa els renys són nuncis;
i al coll flairós, rosat, besant la verge,

digué aitals mots amb amorós desvari:
- Cipria, altra Cipria aimada, altra Atenea:
No et dic semblant a les terrenes dònes,

que a filla del déu Cronos t'aparello.
Sortós qui t'engendrà, sortosa mare

la qui t'hagué, i el ventre que 'et paria!
Mes ou mos precs i de mon fat apiada't.
De Cipria, com ministra, emprèn ses obres.

Vina aquí a celebrar de la deessa

les lleis nupcials. Cipria no es plau de verges,"

ni ministrar pot una verge a Cipria.
¿Vols saber de la deua els grats usatges
i lleis eternes? Doncs són llit i bodes.

Tu, dones, si ames "Cipria, ama la dolça
llei d'amor falaguer, d'esclau prenent-me,
o espòs,

o

si vols, que Eros,--amb ses fletxes,
per tu, sobtat, m'hagué. Com 10 volaire

Hermes, de crossa d'or, a servir duia o

a Heracles brau, ran "la jardania nimfa,
Cipria a tu em du, si ni ho fa Hermes sayi.
N o oblidis que Atalanta, verge arcàdica,
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sa puresa vetllant, del llit fugía ..

de l'amant Milanión; mes Cipria, airada,
del qui ans no amava tot 10 cor li omple.

Creu, doncs, amor: no encenguis l'ira a Cipria. -

Aixís parlà, movent a trasmudança
la pensa de la noia, que el cor vincla

als mots d'amor: callada, ella, amb vergonya,

baixa ulls a terra, l'encès rostre amaga,

amb la punta del peu grata la terra,
i el vestit força es clou, modesta, als muscles,

d'entrega això. tot nunci, com silenci

ja és promesa de verge a llit disposta,
puix agre-dolça ja l'amor la fibla

i çl'Hero verge el cor un dolç foc crema

guaitant la SUEm bellesa de Leandre;
i, mentre els ulls a terra ella té baixos,

.

Leandre, foll d'amor, jamai se cansa

d'admirà el tendre coll de la donzella,

que- al fi a Leandre diu, brollant-li el rostre

roja, humida vergonya, eixos 'mots tendres:

- Hoste, amb ta parla un roc i tot mouríes,

¿Qui t'ensenyà el camí dels mots força-àvols?
Ai de mil ¿Qui et dugué a ma patria terra?

Mes en va és tot lo dit: ¿com un vagaire
i estrany hoste en amor se'm juntaría?
No ens .podríem unir amb justes noces,

que als meus pares no els plau; ni anc que en ma patria
com foraster passavolant t'aturis
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podràs oculta el. frau .afrodisíac

que de la 'gent la bescantaire llengua
l'obra que algú fa ert baix en plaça, esbomba, ..

Mes, diga'rn, no. m'ocultis nom ni estatge,
que els meus no amagaré .. mon nom és Hero,
mon estatge un castell famós, altívol,
on visc només amb ma sirventa sola,
prop �i1a SestÓ, ran l'onaire riba-

veí el mar tinc, pel. mal voler dels pares,

sens companyes aprop, ni cori-dances
.

del jovent m'aiden, nit i dia sempre

ventejós .bruit de mar rna-orella eixorda. -

Tal dit, cobre amb 10 vel ses roges galtes .

fort vergonyosa; ses paraules repta's,

Leandre, del desig al
..
fibló agre,

las, pensava com vèncê en "lluita Eros;

que Eros savi a tot-hom doma amb ses fletxes

i al ferit cura de retop, i él l'home

'que el mateix Doma-ho-tot doma, consella;

també. ell mateix' aida l'ansiós. Leandre,

que al poc, trist, amatent, fa de resposta:·

� Passaré, oh verge, per; ta amor l'aspra ona!
.

bulli de foc, 'sia impassable l'ona. :-:
Atançant-me a ton llit, la. corrent ferma

no tem, ni l'avalot del mar horrible,

.on, com espòs marí, 1.:Hel·lespont ràpid
_ � passaré cada ni� que aprop ta vila,

davant mateix, tinc mon castell d' Abidos.
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Del cim de l'alta torre entre la fosca

un llum sols mostra'm perquè al veure'l sia

nau d'Eros jo, fent-me ton llum d'estrella,
mirant la qual, no guaiti al ponent Bootes,
brau Oriòn, ni carro eixut d'Amaxis.

De part d'allà, írê al dolç port de patria;
mes, cuida, amor, que vents força bufaires

no l'apaguin: ensems perdría l'ànima,
que el llum brillant conduirà ma vida:

Ara, si vols saber-ho, em dic Leandre,

promès espòs .de la gloriosa Hero. -

Així ells curend'unir-se en fosques núpcies

pactant servar la ,llur amor oculta;
per testimoni el llum, de bodes nunci:

treure ella el llum i ell travessà el mar ample.
D'himeneu desvetllat vigilia feta,
despartiren-se ambdós, malgrat per força,
ella a sa torre; i ell, denit obscura
per no errà, aplegant senyes de la torre,

navega a Abidos, vila gran i ferma.

Cobejosos ambdós de les furtives

Iluites.d'aquells que fa la nit esposos,

jurquen que ixi la nit patgi-bodaíre.
Ja escampa son vel negre la 'nit fosca

duent sòn a tots; fòra a l'amant Leandre

que vora el mar roncós de -boda espera

el nunci ardent, i el llòbreg signe espía
del llum, reclam llunyà del llit furtívol.
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Veient, doncs, la nit fosca d'ombra negra,

Hero el llum mostra; del frisós Leandre

Eros el cor, com l'encès llum, inflama

i crema com el llum. Oint les ones

zumzaires, ressonants, esfereïdes,
tem primer; mes al punt, prenent coratge,
son cor refent, aqueixos mots s'endreça.
- Eros cruel, mar despiadat; mes d'aigua
és lo mar, i el foc d'Eros mon si arbora.

Cor, serva el flam, l'aigua abundant no temis.

Ala, amb l'amor com de l'onam tu cures?

�Ignores que del mar fou nada Cipria
i al mar governa i a les nostres �penes? -

Això dient, son galant cos despulla,
a ambdós mans, del- vestit que al cap enrotlla,
i de la riba salta i son cos tira

al mar, i enfila dret al llum brillaire,
sent-ne ell mateix remer, i nau, i carga.

Hero, dalt l'alta torra, llumenaire,
a cada raig de vent que d'arreu bufa

tapa amb sa roba el llum, fins que amb f�digues
de Sesto al cap portenc erítra Leandre.

Llavors li obre sa terre; -i a la porta,
al galant sense alè, callada, abraça,
rajant-li el moll cabell gotes marines,
i el du a sa cambra verge, ara de bodes.

Renta tota sa, pell, li unta amb grat oli

de rosa, el cos, i el baf de mar" n'ofega.
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Llavórs diu, abraçant ja en llit tovissim

l'amant cansat, paraules falagueres:
- Espòs, força has patit : prou aigua amarga

i olor de mar forti-sonant, peixívol.
Vina ara i tes suors en mi reposa, -

Així parla : al punt ell desfà son cíngul
i entren a usatge de l'amable Cipria.
Foren bodes sens balls, fou llit sens himnes;
cap poeta aclamà Hera l'ennuviaire,
ni espurnà el Uit nupcial la llum de teies,
ni brincà cap dançaíre a les ballades,
ni a Himeneu "cantà "el pare o mare bona:

sols silenci el llit fent, a hora propicia
desplegà el tàlem i ennuvià la fosca:

foren bodes a part sens ressò d'himnes,

Casamentaire els fou la nit. Mai Eos

vegé a Leandre espòs al llit notívol,
que a part d'allà nedava a Abidos, sempre

insaciat, glatint encara el vespl'e.
-

Hero, enganyant amb llargs vestits sos pares,
"

verge de dia, a la nit dòna, i sempre

pregant ambdós que el jorn baixi a la posta.,
Així amagant-se deI'arnor per força,
entre ells gaudíen de la oculta Cipria.
Mes visqueren poc temps, poc temps gaudiren
ambdós d'himeneu vari. Aixís que l'època
vingué d'hivern, tot gebre, que rebota

d'horrendes tempestats remolinaires,
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i els vents d'hiverñ, sempre bufant, escrWxeñ �

los xops pregons del marï el si movible

i a raig a raig les salabrors en fiblen,
i el nauxer, a tot: port fermant 'Ia negra

batuda nau, fuig l'onà infel i forta;
per xo no et deté pas, oh gran Leandre,
la por d'hivernal mar, que, de la torre

la cruel senya pèrfida mostrant-te

l'avesat llum de bodes, sens temença
t'aboca al mar furient. La trísta Hero

degué restà en ple hivern sense Leandre,
la breu estrella no encenent' del tàlem.

Mes fat i amor forçaven-la, i ilIusa

sols del fat, no d'amor, mostrà laflarná,

Era una nit que els vents més fort-bufaires,
els vents d'hivern que fiblen, regolfosos,
queien en colla a la marina riba;
mentre a Leandre, 'ansiós d'usada esposa,

duia el mar ressonantsobre l'esquena.
Ja es topen ona amb ona i rebot l'aigua,
barreja's cel i mar, arreu bruit sona

dels, vents lluitants; bufa Euro contra Zêfir

i amb greu urc se" rebat Notos a Bòreas.

Bé era horrible el remor del mar feréstec!

Patint, Leandre, el remolí implacable,
prou s'encomana a: la marina Cipria;'
prou també al rei mateix del mar, Posidon,
l'àtica nimfa al Bòreas esmenta;
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mes cap l'aida, i al fat no aguanta Eros.

Malmès a cops d'onades rebotantes,

ça i lla és endut : la força als peus li ·falla,
i quiet resta el braó de ses mans àgils.

Força aigua a doll obert li' entra à'lá gola
i glops amargs de l'aigua-sal ja inútils,

que el vent feréstec ja apagà el llum pèrfid
i ensems vida i amor 'del trist Leandre.

Ella, aixis ell trigant, amb ulls vetllaires'

brollant s'estava basquejoses llàgrimes;
i l'alba isqué, i el seu espès no veia

i els ulls arreu calava a ·l'ampla espatlla
del mar, per si, apagat ja el llum, guaitava
l'espòs perdut. I quan davall sa terre

obirà el mort marit, trinxat de' roques,

amatent, arràn pit trencant ses robes;
de cap se tirà a brunz de l'alta·torre.

I sobre el mort espòs va morir Hero

i en sa perdua final ambd6s gaudíren.

Trad. de PAU BERTRÀN· I BROS

Octubre de 1888

�.



Hero.1 Leandre

Lo llum d'íntims amors fel testimoni

conta'm, deessa, el missatger noctàmbul

de nupcies per les ones transportades,
I el secret himeneu que mai I'aurora

immortal sorprengué. Sestos i Abidos

celebra trista fama, aon fou d'Hero

10 desposori, el nadador Leandre,
i el far anunciador, de Venus nunci',

gala única nupcial en la nit fosca

··en què I'Hero infeliç fou maridada.

O llum, delitós símbol! Zeus eteri

. entre els astres del celdeguê fixar-te

i dir-te estel d'amor, de les esposes
�

.

joiell 10 més preciat, des que tu fores

de xardoroses ansies 10 ministre

i nunci que excitares dolç insomni

en amants .malaurats, fins que l'oratge
i Phuracà impetuosos t'extingiren ..•

Eia doncs, o deessal, junts cantem-lo

10 finar d' aquell llum, fi de Leandre.

Ciutats veïnes són Sestos i Abidos,

-_ �,
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davant l'una de l'altra, enmirallant-se
ambdoses en la liquida planuria.
Cupido allí son arc brincant, hi engega

inflamada sageta : amb ella abrusa
un jove i una verge. Noms suavíssims

los seus : ell és Leandre, Hero la verge..
Ella a Sestos morava, ell a' Abidos:

clarissimes estrelles de la patria
i en tot, en tot semblants. Si acàs un dia

te mena allà la sort, cerca una terre

on Hero, sestiana, en les tenebres,
tenint 10 llum preat, guià Leandre,
i d'Abidos l'onada remorosa

escolta. trist, que plora, plora sempre

la mort i el fiel amor de l'ardent jove.
Mes ¿d'on l'amor nasqué d'Hero i Leandre,
l'abidonès, i ell conseguía retre-la?

Esvelta i rica fou, de sang iI'lustre,
Hero sacerdotessa, a Citerea

consagrada, poncella ignara en nupcies.
En torre al mar veïna, lluny dels pares,

habitava a faisó tie gran regina,
de castedat espill. Com mai sentia

lo fatiller donam, ni de gais joves
les gatzares festives enyorava,

l'enveja no excitava de les dónes

a qui bellesa d'altri fa envejoses.
Tot aplacant Venus, també Cupido
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sovint amb libacions conciliava

amb sa mare divina, i molt temia

les flames del buirac de l'ihfant cego.

Ai! ni aixís evità la cruèl fletxada,

Lluí de Citerea l'anyal festa

on d'antic celebraveri els de Sestes

de Venus i d'Adonis los misteris. _

Mil pobles s'apressaven a acudir-hi

de les llunyanes illes que emparant-les
enclou lo sagrat Ponto en immens cercle.

Los uns ixen d'Hemonia, altres de Xipre;
cap dóna dels citeros resta a casa,

ni, dels que al cim del- Liban aromàtic

s'enlairen, de l'aplec no cap s'oblida, •

ni el morador de Frigia, ni el d'Abidos

ni tampoc, oi és cas, la jovenalla '

que amb afany per les festes sempre roda,
.

no tant adalerada per los temples
com per reials pubilles que hi concorren.

Pel recinte sagrat va de la diva

espargint resplendors Hero la verge

com lluna en son llevant, de nívies galtes.
Dos cercles li ressalten vermellosos

damunt la blanca' neu de sa faç tendra.

Tot ella'un jardinet apar de roses

de carminat color; com Toses brillen

los membres ressortint de blanca vesta

descenyida, escaienta, vaporosa.••
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Tot ella és bell conjunt de belles Gracies,
que, si tres los antics ésser fingiren,
tant sols aquell mirar d'Hero amorosa

a cent Gracies plegades les eclipsa.
Sacerdotessa ideal, digna de Venus,
tant sublim s'ostentava entre les dónes;
que altra viventa Venus Ser dina's. _

Los cors apassionats a ella s'envolen;
conversar-hi, elegir-la per esposa

tots voldrien: si en té d'homes ull-presosl
Segura prop les ares, per tot vaga,
soleta, no veient que la seguien
estols de fadrinets, la flor dels joves.
Un d'ells, embadalit, abús començat
- A Esparta bé hi he estat, en SQ.S certamens

llorejades belleses 'bé s'hi obiren;
i jamai tant gentil casta puncella
son aroma lli badà. Tal volta Venus

per serva es tria de les Gracies una. v
.

Deliquis d'amor sento contemplant-la. ,

s-,

Jo m'hi fonc... jo m'hi fonc. Plaenta em fóra

la mort després que espòs pogués �er d'Hero.

Ni ser un déu del cel preferiria, :

si el ceptre ella tingués de mon reialme.

Mes lo desvari em porta a l'impossible:
feliç jo si ma nuvia un jorn s'hi sembla! -

Tals flors li tira un jove, mentres altre

la coenta ;ferida callat serva,
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per més que la donzella eltê frenètic.

Infortunat Leandrel Tu aquell fores

que a tal vista et pasmares i sofrires

l'ardent foc que abrusava. tes entranyes.
Retut i dominat d'ígnea sageta;
no lluny de ton amor viure podíes:
llampegava en tos ulls la gran foguera
que el cor te consumeix devoradora.

Com no? De casta dòna l'hermosura

més' a l'home rendeix que aguda fletxa.

Los ulls ne ,son la via : d'ells devalla

del cor en 10 bell mig letal ferida.

Coratge, por, encongiment, vergonya,

sentía ensems: coratge l'impulsava,
mes vergonya sos passos extravía,

que sens esma el deixà l'òptima verge.

Amor vencé per fi:.. ja no es detura.

Audaciós, impulsat del brau incendi,
de sobte l'escomet. Jádavant'd'ella,
la mira de, gairell, los ulls mig cluca,
fins que el llenguatge mut ella endevina.

L'endevina i, sentint f'amor de Leandre,

gaudeix en sê agraciada; i en silenci

inclina son bell front i l'alça alegre,
les fines amoretes aprovant-li.
Com- ell se delectava, dins son ànima,

.

creient-se correspostl ... Ja més no dubta:

ja combina, ja espera temps propici;
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en tant que morent sol va trasmuntant-se

i el cel se va enfosquint i l'Hésper brilla.
Lo jove cautelós al costat d'Hero

se planta 8,1 bell instant que nit ombrívola

emprèn son tàcit curs, -i, decidint-se,
sorprèn de la donzella els dits de rosa

i sospirs vehements son pit exhala.

Mes ella,
-

com ofesa, el braç retira;
i, al notar ell l'antoix de la innocenta,
més atrevit, atrau-la per la túnica

d'esquisida labor i cap al pòrtic
se l'emmena. Segueix-lo ella astorada,
tot" dubtant i greument, i al mig s'atura.
S'atura i amenaça a l'amant cego

amb tals veus, més que altives receloses: �

.:_ Estranger, tu bogeges: d'tina verge,
infeliç, ¿què pretens? Fes. doncs ta via

i deixa'm, per favor.... Ai, si mos pares

te veuen! Poden- molt! Oi, tu bogeges...

Seduir no-t'escau la qui de VentIS'

sacerdotessa n'és :" al desposori "

reduir verge 'oblata és ben dificil. ,--

Tais 'paraules digué, d'ella ben propies.
J oiós' ell ,al- sentir-Ia enquimerada,
prou comprèn que a- Cupido va retent-se:

contra el déu quan Iadòna més forceja,
- Iníal-lible senyal és de victoria..

Per ço dolç bes, ardit, al coll li estampa,



i suaus mots discurreix per ablanir-la,
seguint., .son cor torbat, d'amor l'esUmul:

- O Venus a qui adoro com a Venus,
Minerva per mi cara com Minerva,

(no igual te considero a mortals dònes

i a les filles de Zeus jo t'assimilo)!
Ditxós qui t'animà,. ditxosa mare,

verger de ta hermosura, flor divina!

Mes ara ou-me propicia, compadeix-te
d'un cor greument ferit, i, com oblata

de Venus, exerceix ton sacerdoci.

Exerceix-lo : les lleis de la deessa

compleix-les, que ser verge no consona.

i a Venus incensar. Sabs que no és gaire
de vestals' Afrodita. ¿Prefereixes

guardar los instituts i cerimonies

de l'amable deessa? fe servar-li?

J o seré ton 'marit : si amessis Venus,
dels amors falaguers lo .grat jou aína,

i com sirvent o com espòs accepta'm.
Per tu Eros m'ha caçat amb sés sagetes,
com a Heracles el brau retia a:' Omfala

lo veloç Hermes, que d'or té lo ceptre.
Venus i Hermes a tu, ma Omfala, em porten.
No oblidis que l'Atlanta de l'Arcadia

volgué fugir l'amor de Milanione

i verge intacta ser. Airada Ven�s
li gravà al fons del cor lo nom qué odiava.



Convence't també, doncs, gerda puncella,
ni intentis que la dea- se'ns enugi. -

Callà i vegé cedir I'àbans adusta,
extraviant-li la perisa amb mots mel-liñus,
Muda ella, sa mirada fixa en terra;

vergonyosa, en la mà sa roja galta
apoia, tot ferint lo seu coturne

lleugerament lo sol, tot component-se
sovint lo seu mantell damunt los muscles.

D'anuencia aquests gestos són prenuncis,
i el silenci de verge persuadida

consentimen� afirma per les nupcies:
d'amor lo dolç-amarg ja sent l'incauta,
ja li abrusa lo pit flama ans ignota, _

l'encisa lo posat del fill d'Abides,
i, mentres ella els ulls clavats- té én terra,
ell, encesa sa cara, mut, immòbil,
guaitant-la fit a fit resposta prega.

Hero, per fi, parlà mig convençuda
(lo rubor diu- bé massa sa vergonya):
- Les penyes, estranger, moure sabries.

¿Qui, t'ha ensenyat, dolent, dits. tant xamosos?

La desgracia et portà a ma noble patria,
i en va t'ets explicat. Sens domicili,
sens herencia, ¿al meu, cor i béns aspires?
A més que no és possible en matrimoni

convenir: d'això, als pares, ni parlar-ne!
I si, com foraster, tractes d'incògnit

5
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morar en estos llocs, és ben dificil

establir relacions inconegudesl
La llengua dels mortals no res detura

lo que en secret maquines, i en silenci

arreu tot se. publica i se bescanta.

Amb tot, siern-nos francs : com t'anomenen?

I ta patria i familia? Jo soc Hero,

d'ínclit renom. Ma casa és torre altíssima.

En ella amb humil serva habito sola

al límit dels sestians, damunt les penyes,

per enemic consell de temuts pares ..•

'Lo mar és lo vei que m'aconhorta:

en lloc de suaus amigues o gais joves,
sento tot l'any lo ronc brogit de l'ona

monòtona en la penya estabellant-se •••
-

Res més dir pot : 'sa faç tota enrogida
de nou al pit acala, l'imprudencia
de sos mots en silenci reprovant-se.

. .

Leandre, en qui ardent fletxa tant s'endinsa,
remei a tal conflicte prouH, cerca;

i amor, que fa' impossibles i l'hom doma

amb son arc, i és ensems metge que cura, .

oportú auxilià amb medi Increíble

que revela enginyós lo amant d'Abidos:

- Per tu, per tu, rna vida, l'ona ingrata

passaria bullent innavegable.

¿Quê són 'perills i esculls, si no em desvíen

de la cambra nupcial? I è!quê és, si et trobo,

/
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la ressonanta furia de les ones?

De nit sempre nedañt, fort en la lluita,
l'Hel'lespont remorós creuárê destre:

no és lluny d'aquí l'abidonesá costa.

Tan sols en lo bell cim de ta miranda

brillar fes clara llum en les tenebres,
i nau d'amor immens ésser jo pugui
guiat pel resplendor de ton estrella.

Guaitant-la, ·i evitant lo fret Bootes

l'emboirat Orió i el curs de l'Ossa,
al port arribaré de ma ventura.••

Mes, guarda, vida meva, per Zeus guarda
del vent impetuós 10 far vivífic,
que sens. ell lo pregón rn'engclarta,
De vida síes llum, guia esplèndenta.
I si ara lo meu nom te plau sentir-lo,
Leandrem'anomenen, espès d'Hero. �

e Així tots dos en clandêstines
-

nupcies
unir-se, estatuiren, i pactaren
llur amistat nocturna, essent lo nunci,
lo llum, fel testimoni ensems del pacte.
Promet ella el senyal, ell creuar l'ona;

I ambdós, amb molt de greu, s'encaminaren

ella a la torré, i ell en nit obscura -

(per no errar de la torre prenent senya)
consirés 'navegava al port d'Abidos.

Quin neguit en los cors les diurnes horesl

Què de voltes reveure's desitjarenl
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Tornà el vespre. La, fosca s'estenfa ;

tot ínfundint la sòn, m�nys"a -Leandre ,',

solitari en .Ia ' platja ': los ulls, fixes' - 1,r

al mar tempestuós, amb' febre 'espera"

10 llum d'íntims amors fel+tèstimoní,
10 llum avís de nupcies, ai!, ,hen tristes. "

Havía ja enfosquit. Hero-amatehta"

10 far reverberà"; los' 'raigs, s'escampen,
fereixen ja los ulls dè l'ardit jove;
10 cremar d'aquell llum lo cor li crema.

De sobte de les ones ronc estrèpit
10 reté èspaordit; mes, revifant..se"

amb aquestes paraules s'encoràtja: '

'_ '00 és l'amor, I'eceà com ell indòmit,
mes d'aigua 'no n'fii manca si mtabrusa

.

l'Amor, amb foc vivíssim, -tes 'entranyes.

Cor meul que ets foc recorda I I:.lença't, llença't
a l'aiguá confiatl.:. Per què vacíl'Iesê

Del mar ignores que és .nascuda'Yenus.:
i els oceáns domina i greus angoixes?-':_"

Digué, i amb les dos mans Ilestse despulla,
se lliga fortament l'altiva testa,
ix corrent a la 'platja, i és éapbuça
cuitant, sempre cuitant al far benêfic: t:

sol remer, sol pilot, i sol navili.

En tant, de l'alta torre Hero sotjava:
amb son mantell, al traidor vent atenta,

protegeix l'amat llum, afins que a Sestos,
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retut. per la màror, Leandre arriba,
i se l'emmena vers la sua torre.

Ja l'espòs, àmàrat, besa a la porta,
ella l'abraça i 'a son front li regalen
les gotes que del jove el front destilIa.

Sens trigar l'ascende_ix a estancia pulcra;
l'eixuga,

.

ungint-lo amb aromosa essència

que allunya d'ell tota marina flaire.

Lo panteix va cessant. Ella reclina

son espòs, i, amb dolçura atemperant-lo,
tals mots li diu, que el cor de ditxa omplenen:

«Molt ets sofert, espòs, com no cap altre;
molt ets sofert! Prou ja d'aigua i fatiga'
i prou d'ingrat farum de marins monstres. -

Tantost hagué parlat, somrient Venus

lo cast tàlem rubleix de murtra i roses.

Nupcies foren sens dances, llit sens himnes:

cap vate allí exalçà 10 desposorí,
_

ni agità 10 jovent la teia ardenta,
ni famós dançarí pogué exhibir-s'hi,
ni cantà l'himeneu cap pare o mare.

Un silenci mortal; 10 fret, la fosca,
són les joies i honors esponsalicis;

i, corn sí tragic fat seguís els nuvis,
com si, himnes i gatzára d'ells desdissin,

res; mai regositjà les castes nupcies,
ni mai veié l'Aurora el pobre Leandre,
que el tàlem nupcial prou coneixía...
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Al clarejar .10 jorn, envers Abidos

tornava regalat per dolces aures,

al pas que Hero, vestint la nivia túnica,
sos pares complaent, verge de dia
i muller amorosa de nit era.

Mjl colps fou llur desig, al despedir-se,
que el sol se trasmuntés en lloc de néixer. _

Abrusats los dos cors en flama immensa,
en secret sols de nit veure's podien.
Dissortl Breu fou la vida, breus les nupcies,
les nupcies per les ones transportades,
L'hora, per fi, arribà de gels i boires:

los núvols congriant torbs i tempestes,
los humits elements i abims marítims

per los vents hivernals sorollats foren.

La tempesta vingué, rompent amb ímpetu
en mil i mil estelles per les roques

negre vaixell. Avis pel nanta intrèpid,
que de traidora mar discret se'n guardi..
Tu, jove coratjós, Leandre invicte,
no et detens pel furor de les onades;
tu veus del resplendor la guia certa

que llavors amb perfidia ·t'esperona
a confiar-te segur al Ponto en furia.

Bé devia, l'incauta infeliç Hero,
no encendre en aitals nits la clara; estrella;
mes ail se corsecava per Leandrel

Lo fat la cega i... dalt la torre mostra
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de les Parques la fauç, per far de ditxes.

Era ja nit. Fort huracà es llençava

per les platges i mars, la Mort guiant-lo,
i naus amb naus arramba i les destroça.
L'esperançat Leandre, per reveure

son bé, es capbuça al caos, neda ... neda ...

i l'ona assalta l'ona, i s'acumula

en ingent munt 10 liquid que al cel toca,

o, de l'abisme atret, irat s'hi enxomba.

Creix 10 bramul dels vents : la tramontana

mistral, garbí i xaloc sens treva lluiten;

brogit estrepit6s la mar atrona,

Quin martiri, Leandre, quin martiri!

Te prega tot sovint, marina Venus;

excels Neptú, l'auxili teu invoca;
a Atis boreal, tampoc t'oblida.

Ningú ellliurà. No Amor deté les Parques.
Les onades l'assoten impetuoses
i ençà i enllà el capgiren, capolant-lo;

força li manca als peus i l'abandona;
10 seu braç s'encarcara i paralitza;
a dolls l'aigua se n'entra per sa boca,
beu 10 liquid amarg a grans glopades,

i, com si en va lluís l'infel estrella,
forta ventada al fi sos raigs eclipsa
amb la vida i l'amor del fel Leandre.

Hero vetlla i escolta : la cor-gela
fatal pressentiment, de mort auguri.



-72-

L'aurora despuntà: Cerca febrosa

llucant des l'alta torre en la ptantíría,
si en té coni apareix un lleu indici

del marit extraviat perIlum extinta.
De cop en lo rocam 'veí s'aboca;
i, al.veure de Leandre Iocadavre
fluctuant entre esculls, ja. no vacil-la;
sa túnica esquinçant, Iós ulls saltant-li,
a daltabaix resolta "es precipita,

Tal fou d'Hero la fi : davallà a l'ombra
cridada pel marit; llur infortuni

de nou alii dos juntà, l'un d'altre digne.

Trad. de JOSEP M.a PELLICER-I PAGÈS
Desembre de X894
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